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CORNNTENTS

7 deddal)

8 i Ladl)
8 LIS amlad ~

10 O amlad ~

15 S A las ~

16 &)
16 S, ~

17 A s, ~

19 Seedl ols

20 sl g
23 s B e A~

26 OH ool ) aas” ~

27 A e e ) me ~

29 sLasy)
30 A~

34 )~

36 eleinal  ~

41 e~

43 dudl o~

46 Skl 4 SW)
49 o Ll Gl ~

51 Jordll 5 Ll Ol ~

Page 3




o£‘u# oﬂalaag/za/l.
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The Definition of i~

The ¢ definition of il is ok and .k The Arabs say fsall mf
when the speech of the infant is clear. >kl it is used to
describe the s, the 5" and the

LS d-Lad

A w.Js"is described as ~: when it is free of the following factors:
1 Suh s

2. L) e

3. a)a

HHHHH HHHHT HHEHHH

Syl 2 is when the combination of the <~ that constitute
the wJs” cause difficulty in its pronunciation. Examples of «lds
that suffer from <, 4 s are:

~ k) (a jagged place)

~ &% (a plant which camels graze on)

~ & (clean water)

HHHHH HHHHHE HHEAHH
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oL Wiw is when the construction of the «.s” contravenes the
laws of .- Examples of a word in which there is L4 2= are:

Example One: <, (horns, trumpets) in the following stanza of
Al-Mutanabbi:
Jobo g Wbl ol b — &loild Liwe o) amy oS 016

If somebody among the people is a sword unto the kingdom

There are among them those who are unto it trumpets and
drums

Al-Mutanabbi used =, as the plural of & However, the laws of

<, demand that its plural should be i

Example Two: i35 in Al-Mutanabbi’s statement:

03533 pr o ypho 3 4 L — oady ol o 0

My children are vile and unconcerned
There is no love for me in their hearts
The word »333 does not conform with the laws of <, It should

be 33 with a shuddah (sign of tashdeed) on the letter »

Example Three: The word JI~¥i in the following stanza of Abu-
Najm Ibn Qudaamah:
J30 Ly A elle st — I ol & ek
All praise is to Allah The Most High and Magnificent
You (O Allah) are the king of the people (and their Rabb),
Therefore accept (my du’aa)
According to the laws of .- he should have said ;=Y instead of

gy
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i, 4) is when the meaning of the 15" is unclear and uncommon
among the s\

Examples:
~ 5 (he went away)

~ &l (it was severe)

~ dl (rain)

HHHHH HHHHT HHAHH

(aﬁ?\.Q\ i-Lad

s is described as ~-=: when it is free of the following factors:
1. oW

2. W e
3. el aged)
4, Gyl diad)

HHHHH HHHHT HHEHHH

oL Jw is when the combination of the words in the
sentence are difficult on the tongue and the ear.

Example One:
2 50 e T B OSK o
The grave of harb is in a barren place
And there is no (other) grave close to the grave of Harb
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Some scholars note that it is impossible to repeat this stanza
three times without faltering. The reason for this being the
closeness between the = of the letters in each word. Thus,

although each word on its own is neither heavy nor disliked (by
the Arabs), their combination in this stanza is awkward.

Example Two:
@35 Al L L3y e — sl g bl 2l e 5
(He is a) noble man; when | praise him, | praise him and the
entire creation do so with me
And when | criticize him, | criticize him on my own

HHHHH HHHHT HHAHH

LW G is when the sentence construction (—-s;) does not
comply to the laws of £ (Arabic grammer).

Example One:
Lzﬁu}a,m,&;{w‘qwa—ﬁ,.bym U=z of
If anybody’s honour could cause him to live forever
His honour would keep Mut’im alive forever
The construction of this stanza is grammatically incorrect
because the ... is supposed to refer to a previously mentioned

»#b .l In this stanza, however, the ..> in sz refers to Waks
which is only mentioned after it.
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Example Two:
Mo Gj LS ey — S G (0O LT o5 g5
His sons rewarded Abul-Ghailaan due to old age and good
deeds just as Sinimmaar was rewarded
Once again the .. precedes its 0. (the »& .. it refers to).

Hence this stanza is also grammatically incorrect.

HHHHHE HHHHHE HHEHHH

Bl Wil is when a factor Ll 2>~ .. causes obscurity in the

meaning of the »>s Such factors could be:

~ 1LY Lblse e byl ol SIS e (mentioning of words before
or after their correct positions).

~ sl Of g @ oIS oy Led) (separation between such words
which are supposed to be next to each other).

~ &4 (non mentioning of a word that should be mentioned).

«~ should be

~ 2y (utilisation of a > where an b

utilised)

Example One:
o] 29 bt o o] = o s e Y oy i
Traits indicative of noble lineage boasted about them
yet they do not boast of them (those traits)
The cause of the obscurity in the meaning of this stanza of Al-
Mutanabbi is }.=4 Consider the =i between s and its - (i.e.

:1¥s). The correct construction would be:

s 0s3ag ¥ iy BV Cndl e PINS (2] o Esds
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Example Two:
&t odER, — 35T 01 U O G
How can Aadam be the father of mankind whereas your father
is Muhammed and you are the two mighty creations
There are three causes of obscurity in the meaning of this
stanza of Al-Mutanabbi:
~ e«ud—The of &5 appears before its

~ e« —The »= appears before its fux. in &sf oo,
~ =il —The separation between the l.z. (346) and its = (i52)
The correct construction would be:

ONEN &f 5 Agz gl 0 U AT 5 &
(Note: Apart from the above discrepancies, the meaning of this
stanza is still improper.)

HitHHE  HHHHE  HEHHEH

Ssradl Lixdl is when obscurity in the meaning is caused by usage
of such metaphors («i and «uus’) which cannot be
understood.

Example One: The word & is commonly used in the meaning of
s> (spy). Thus, usage of the word «.Ji (tongues) in the

meaning of _...\s> (spies) is an example of syl dixll

Example Two:

Blas e ¢ L8l - [eed et gty LS
Its face was draped with an opened date leaf
And in fear | mount a locust (lightweight horse)
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In this stanza the poet, Imru-ul-Qays, is praising his horse.
Doing so he mentions two qualities:
1. The hair on its head is as long as date leaves and thus
covers its head.
2. ltis as light as a locust and hence very fast.
e There is ssx Lix in the first quality because the Arabs

generally disapproved of horses with so long hair that
covers the eyes. In fact, they regarded such horses as slow.
Usage of the same quality to describe a fast horse is
therefore inappropriate.

e The authors of il 225U write that although there is no s

ss= in usage of the word L= (which means locust) in the
meaning of horse, it is a weak comparison.

Example Three:
Wlaih sl o o S8 — Lo 2 Bgue 3106 E005

On Saturday morning a pulled his generosity so firmly
He feinted in front of my poems
In this stanza, the aim of the poet (Abu Tammaam) is to inform
us that he received a generous gift from the -3 (person who

he is praising) and thus said a few couplets praising him.
However, there is ssx Lixs in the statement he feinted in front

of my poems because: having received a gift from somebody,
would it not be ungrateful to thereafter cause him to feint?

Example Four:
i) 2000 (slp 5 — 1 (e g b

I will seek a distant house from you so that you would be close
And my eyes would shed tears until they get dry
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Addressing his beloved the poet says that he would prefer

living far from them so that:

1. They would always remain in his thoughts. (Absence makes
the hearts grow fonder.)

2. He could cry for them until he can cry no more.

However, his message is obscure because normally, inability to

cry is regarded as an indication of indifference instead of

fondness and affection. Usage of this idea has therefore caused

Ssxs Lax in the above stanza.

HitHHE  HHHEE  HHHEH

ol i-Lad is the speaker’s ability to always express himself in a
== Manner.

HiHHE HHEHHE HHHHEH

The following table represents the impediments of i~Lz: and the
requirements in order to identify and remedy them.

Impediments Requirements
) el
el adle Ll
a),3) Frequent study of Arabic literature
S Cans o
LSE_A.U\ Al }a;.“
Syl Lind) oLl
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The Definition of i3\

The s+ definition of ©3 is Jsos) and s4sy The Arabs say:
~ o3» 06 &l — He reached his goal.
~ Eal S & —The riders reached the city.

-3kl it is used to describe the 5" and the s

HitHHE  HHHHE  HHHEH

f%ﬁ\ ey

Before defining »<Ui 23, we have to understand the meaning of
JU, =l and aall

Ju is the reason for which the s makes his statement in a
p_articular manner. It is also called »l

=l is the particular manner of speech demanded by JWi It is
Ecalled el Las)

ikl is when the »s is presented in the manner demanded by

JUH

Example One:
—\bl (presentation of a long-winded speech) is recommended if

you intend praising somebody. In such an instance, - (praise)
is the Ji- , bl is the = and utilisation of bl in one’s 5 is
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Example Two:
.Sy (emphasis) is required at the time of 1 (when voicing

disapproval). Thus, i is the Ji- , 455 is the _=:z. and utilisation
of .55 in one’s S is 2.

The definition of -5 3 is therefore
wmlab ao JU il e
== speech that corresponds with the situation

HiHHE HHEHHE  AHHHEH

,i{w &%\ is the speaker’s ability to always express himself in a
&k manner.

Note One: In order to identify J=Y and their wlea it is
imperative to study sl Je

Note Two: 3. l= comprises of three sections:

1 ol e
2. O e
3. @@\ V_l.;

The laws of each sectioned will be explained according to the
above sequence, Insha Allah.
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Sl s

gl e is defined as a set of rules by means of which the

student gains awareness of the Jis~ of 4,4 1l so that he could
choose his words according to the _=:i. of the J-

alll e comprises of eight areas of study:
1. sy,

Sk S

g o)

A 5 g

L) g ENLY)

il

Jadl 5 Jodl

Balul 5 SULYI 5 52

O N O U R WN

In this book the above areas of study have been spread over
nine chapters.
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EOUNE
Chapter One

sLadY) g sl

" is of two types:

1. =
2. i)

»= is when the speaker, irrespective of who he is, could be
described as either ésL- or w35

Example:
A bl ale o — g8 500 0f 5 el O)
Even if the misers earns wealth
Signs of need will always be observed in him
Many people agree with this statement of Abul-‘Itaahiyah.
The fact that they can describe it as true means that it
must be classified as =
<zl is when the speaker, irrespective of who he is, can
neither be described as dsL- nor w38
Example:
Gy 432 B im0 83 IS0 63 5 lam ¥ s 0S5 Y
Do not speak regarding matters that do not concern you
and do not speak too much regarding matters that concern
you until you find an (appropriate) opportunity.
These words were uttered by Ibn ‘Abbaas radiallahu anhu.
In these words he can neither be described as &>L- nor .35

Hence, this statement is classified as <Lz
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e In both types of s (i.e. » and ;L)) every sentence will
comprise of two o) (basic elements):
1. &l 282 (which is also called the <)l «..s) This will be any
of the following:
~ el
~ el st
~ e d el Tasl
~ Bl ol sl Aot L
2. « < (which is also called the « w...) This will be any of
the following:
~ EL:J\ J,-uiJ\
~ el
~
~ e e ) el
~ Gl 4 08 peSTTanl) e ol L
IO U PRI T WA U
e Everything in excess of the «lk S« and the 4 »+ (besides
the 4J)) lz. and the Jsesl ils) is a .8 The following are all 553
~ bl el
~ Gl ol
~ el
~  J&
~ ead
~ C_w!}__ﬂ

14
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Example:

oo Lo L 21 5y e 2l g Lol 30 330 ¢ Bloilay &t g ¢ Hgin S0

I sought refuge in your forgiveness, therefore allow me to taste
the sweetness of contentment and make me forget the
bitterness of anger over the past

dslf 4\.;.‘! Al &}J\ FIPEN ||
eeally Jeldl
Ny el S iy S
(: )J:u.‘ (J&L“ d Mi - ) gany O
) el felall
- ) ., Ay Eloilay & il
[GEEM) (J&LH 3 jaud
. peall) Jeldd . i
330y Jadll asle) Lo adl- 5330
(&3 J el 3 5l aglad) AR EE
. peall) Jeldd : .
5Ty s Al T2a L last) §yl0 g
() J el 5 o & [t SV

HiHHE HHEHHE HHHHEH
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Chapter One (A)

A &) Ga o2 A

e There are two fundamental purposes of >

1. To inform the _ b of the .S contained in the ;= This
& is called the ;& st
Example:
bl (o e § N B (a0 B ) Sy e B8
‘Umar bin Khattaab radiallahu anhu passed away in the
twenty third year after the hijrah.
(It is quite obvious that the purpose of this = is nothing

more than to inform the _L\ of the date of ‘Umar bin
Khattaab’s radiallahu anhu death.)

2. To inform the L\ that the S is aware of the <& This
is called W o3y
Example:
U 5 sl Y G 5 Al Sl 50 A
You disciplined your sons with gentleness and kindness

instead of harshness and punishment.
The bt is fully aware of how he disciplined his sons.

Therefore, the purpose of this < is definitely not suu
s+ (to inform the b of the ~S& contained in his »=).
Instead, his purpose is to inform the _ L that he is
aware of how he disciplined his sons.
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e Sometimes ,= is utilised for other purposes including:

1.

#l>7.I (asking for mercy)
Example: The statement of Moosa alaihis-salaam:
S Wy
O my Rabb! | am certainly in need of the good that you
have revealed to me.
Surely Moosa’s alaihis-salaam intention was not to
inform Allah of his need. He was fully aware that Allah is
All-Knowing. Similarly, his intention was definitely not to
inform Allah that he too is aware of his need. We
understand from the J.. (context) of the above
statement that his aim was .-zl (asking for Allah’s

mercy)

w2l lebl (revelation of weakness)
Example: The statement of Zakariyya alaihis-salaam:
G B0 Jradl 5 o et 55 8) )
O my Rabb! My bones are weak and my hair has turned

grey.
Here too, Zakariyya’s alaihis-salaam intention is neither
#H st onor swW Y We understand from the Jd..

(context) of the above statement that his aim was !

2l (expression of his weakness).

A ekl (announcement of regret)

Example: The statement of Nooh alaihis-salaam:
NIAC I
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O my Rabb! My people have belied me.
Once again the intention is neither ;& st nor suswl Y
Instead, Nooh alaihis-salaam is expressing his regret
over the disbelief of his people.

4. =4l (to boast)
Example: ‘Amr bin Kulthoom said:
Gl ;iléir\ﬁj;—@:a W pladl) 31513
When an infant belonging to us is weaned
The tyrants fall in prostration to him
The aim of the poet in this stanza is obvious — he is
merely boasting of his tribe.

5. i, s Je &4 (encouragement of hard work and
diligence)
Example: Taahir bin Husain was a minister of the
‘Abbaasi khaleefah Ma’moon. Thinking that the
governor, ‘Abbaas bin Moosa, had delayed in collecting
the taxes from the public, he sent him the following
message:

Jo5 JE g A BT 5 — B S0 s el 32T
The person in need does not spend the night sleeping
Instead, he spends the night in fear

Taahir bin Husain’s aim is neither the 4 5.t nor the »Y

sl His aim is merely to encourage ‘Abbaas bin Moosa
to work harder.
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Chapter One (B)

() Gyl dld) o l8) A

If the Lz is 41 e ol = (unaware of the $2), the =
should be presented without any s wisl (particles of
emphasis). This type of = is called sl ;=

If the -1 is doubtful regarding the <& but desires to know
the truth, .st (emphasis) is desirable. This type of .= is
called b =

e |If the L is denying the <&, it will be imperative to use
one or more of the . <l (dependant on the strength
and weakness of the denial).

Example:

> If you wish to inform the L2 that his brother is coming and
he (the _L12) is S e 20 = it will be sufficient for you to
merely say: 36 &y

> If the _L£ is doubting you, it would be desirable to utilise a
little bit of .G Thus you should say something like: 355 41 &

> However, if the L is disbelieving you, it would be

necessary to utilise one or more s ! Thus you should
say something like: 3> duf &) or 25Ul &) & 3
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e There are many different .s& =1,5i among which are:

~

~

~

&)

of

)
;‘.X:g}“ (Y
s ug
el S

sl oy

i) Ul

Chapter One (C)

A afie o dl) g g A

e Due to various reasons considered by the S the .= is

sometimes presented contrary to the demand of the rules
mentioned in the previous chapter.

e One such reason could be that the ;»4 (i is treated as if he
is 3% (doubtful). This happens when the S had already
hinted to the .~ of the =

Example:

933““;’ g)L;S[ o :)l w‘z’ :;jﬂ Leos

I do not declare myself innocent; surely nafs is an excessive

commander of evil.
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The b is .+ = regarding the .S~ mentioned in the
words 523, 356y . &) Therefore there is no apparent need
for .st However, since this statement is preceded by the
words . {3 L 5 which indicate to an unfavourable <~
regarding the nafs, the _L is now eager to identify that
S~ Thus he is treated as >332 (doubtful) and 15T is included
in the ;=

e Another reason is that _b# who is not <4 (disputing the
=) is treated as if he is S This happens when he displays
apparent signs of <G| (disbelief, rejection).

Example:
Okl ells s 25 #
Thereafter you all are going to die.
The cb# in this aayah are not Sz They do not deny that

one day they will all have to leave the world. Apparently
there is therefore no need for .st However, they were

treated as S and st was applied because of the negligent

way in which they lead their lives; as if they are s

e A third reason is treatment of the X2 as if he is not so. This
is done when there are .»\sz 5 |5V (proof, evidence) which, if
studied by the _b#, he would desist from |
Example: Addressing the idolaters Allah says:

Sty 1) (S 5

Your deity is one.
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The fact that the ...b¢ were idolaters who deny the oneness
of Allah demanded the usage of one or more s wiesf
However, the ;L have been treated as if they are not
denying Allah’s oneness because the .sisz 5 Ys in this

regard are just so many and so evident that if they ponder
over them, they will certainly desist from idol-worship.
Hence, no 1sW w1l were used.

Sl s
Chapter Two

s LAY

e There are two types of :Lx)

1. W
2. Wb e
e In the first type the < seeks something which is not

available at that moment in time.
 Inthe second type the .z does not seek anything.

e The first type comprises of five types:

1.
2. £
3 pledzs!
4. &
5. %

Page 31




o£‘u# aﬂalaag/za/l.

The second type appears in various forms. Some of them
are:

©® N o Uk WwWwN R

3z
w

C-k.ﬁ

g3

o

o 3 Jli
2588 o gom
&

G i

None of the various forms of .- ¢ :Lx fall under the ambits

of sl e and will hence not be discussed in this book.

Chapter Two (A)

Y

I is when a person in authority commands his subordinate

to do an action.
There are four word forms for .

1.

PN

Example: The word . in the aayah & o)
A e Ol Ll

Example: The word 1334 5 in the aayah 4534 3
PN pyPp
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Example: The word ¢ in -3 e
4. W e e W el
Example: The word tL.~| in the aayah tl.~| .3l 3
e The word forms of . are sometimes used for meanings
other than it’s LI (original) meaning. Some of these other
meanings are:

1. s (advice)

Example One:
0551 ol L)y 2las 13
When you engage in a credit transaction until a
specified period of time, make a note of it.
Example Two:
Sl ol e &3 01 g Loy — 26 AU 1] g s
Consult with others if one day you are afflicted with a
calamity
even though you may among those who are consulted.

2. s (when making du’aa to Allah)

Example One:
Sl 5 sl &)
O Rabb! Guide me to be grateful to you.
Example Two:

Do S22 B 53 ks 5 — R A O] Ssn
O death, visit (me); surely life is despicable
O ndfs, be serious; surely your time is taking things
lightly
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3.

4.

5.

L (a request)

Example One: When vyou tell your counterpart
(somebody equal to you): o sLsl (Give me the book).
Example Two:

S35 0 e g sl ke — U 5 o 53 e LD B
Stop! Let’s cry in remembrance of a beloved and (his)
home
Between (the places of) Saqt-il-Liwaa and Howmal

i (desire)
Example One:
JEG cls £V Ly ey — 1T 2l ) T YT
O lengthy night! Will ;/ou not expose the morning?
(Although) the morning is not better than you
Example Two:
R R T i § PR S
O night, be lengthy and O sleep, get away!
O morning, stop! Don’t rise!

% (giving of a choice)
Example One:
G 5 b Ot — 86 Al o 310y Sa
Live on your own or maintain ties with your brother
Because he will sometimes commit a sin and
(sometimes) abstain from it

Example Two:

ALY i Ge (ST GUS— a5l els B3y il ols
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6.

Whoever desires may be stingy and whoever desires
may be generous
Your generosity is sufficient for all my needs

is.5 (to show that there is no difference)

Example One:
et ¥ 51135

Exercise patience or do not . . .

(It will not make a difference.)
Example Two:

235 oty L b Gy — 057 &l 5 &4 1 55 e
Live in honour or die in dignity between the wound of a
spear and the fluttering of the flag

s> (to show inability of the _b2)
Example:
S 58 0 S0 B8 5 — iy 12 I S
Show me a miser who lived for a long time due to his
miserliness
And bring me a generous man who died due to excessive
spending

448 (to warn)
Example:
;quc.pufw(i 5- wauw;g 13
When you don’t fear the outcome of the nights
And you have no shame, do as you please!
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9. i (to show permissibility)
Example:
555 Y 3 51 5 5
Eat and drink but do not waste!

Chapter Two (B)
ot

e £ is when a person in authority commands his subordinate
not to do an action.

* Thereis only one word form for s viz. 25l ¥ & ¢ 2l
Example:
Al i S e JL s Y
Do not approach the wealth of the orphan except in the
manner that is best.

e £ is sometimes used for meanings other than it's .
(original) meaning. Some of these other meanings are:

1. :>(when making du’aa to Allah)
Example:

AV G kS Y
Do not cause the enemies to take pleasure in my
difficulty
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2.

3.

L (to request)

Example:
g el o S 55 e — 80 (gl Lol e
Don’t inform him of what | say because
He’s a brave man who yearns to go to battle whenever it
is mentioned

(Praising the bravery of Saif-ud-Dawlah, Al-Mutanabbi is
requesting two imaginary companions not to inform
Saif-ud-Dawlah of what he was saying regarding him
because. . .)

£ (desire)
Example:
I el O Y- 1Y g 153
O my eyes, be generous and don’t stay dry
Will you not cry for Sakhr The Generous?
(Lamenting the death of her brother, Khansaa is desiring
to never stop crying for him.)

sl (advice)
Example:
o slgandl B OB — LU sl ) oudd Y
Don’t sit with disgraceful people
Surely the habits of fools are contagious

& (reprimand)

Example:
oedae Edd 03] lile S — il b gl e sy
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Don’t prohibit an action and (then) commit the same
It will be a great shame on you if you do so

6. -5 (to create hopelessness)

Example:
P g @S0 1y e Y
Do not apologise;
you disbelieved after bringing Imaan.

7. a2 (awarning)

Example: Warning an subordinate, you would say to
him: & = ¥ (Don’t fulfill my command!)

8. £ (to belittle)

Example:
55T SEY Dipal) 3] — e Ladll 5 Y Al 25 Y
Don’t purchase a slave except if the stick is with him
Slaves are undoubtedly impure and troublesome

Chapter Two (C)

algiiy)

e i is the seeking of knowledge regarding something

which is previously unknown.
e There are many different iyl of szt Among them are 3

and :»
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53 is utilised to determine two things:

1.

4= — Determination of a >4 (an individual). In this
instance the s» will be followed by the s Ji.. (issue
being enquired). In most instances this will be followed
by # and thereafter a J;\: (something equal to the J3i-..
ws)

Example:

NEE ARG |
Are you the traveler or your brother?

The questioner knows that either the k= or his brother
is a traveler. His question is therefore not about ..
(attribution of description). He is not asking the L
what are you? The aim of the question is merely to

determine who is the traveler.
&es — Determination of . (attribution of description).

In this instance no J: will be mentioned after the Js:i

2
s

Example:
ol fal
Does gold rust?
This question is not regarding determination of a s Its
is regarding w. (can rust be attributed to gold?)

:ls is only utilised for s-.=s In this instance too, no Js: will be

mentioned after the &= J3ie
Example:

€Ol Jin o
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e The other L&yl =i and there usages are reflected in the

following table:

Jlerzay!l Y

Specification of s 24
Explanation of an ..I or the uii~ of a item G
Specification of time (past and present tense) &
Specification of time (future tense only) and is only used auf
to instill fear
Specification of J- (condition) iy
Specification of o (place) il
Used for different purposes af

~ In the meaning of _.s

~ In the meaning of :.f ;-

~ In the meaning of &
Specification of sac (number) -y
Specification of one of two items / people who have sl

something in common between them. It is also utilised to
enquire about Bl & ¢ Jile e J 0G0l

e Since the usages of all the above <. fall under 4=, the

answer in each will be in the form of ..~ (specification) of

the «= J}:&M

HHHHH  HHAHE  HEHEH
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e Ll is often used for other meanings. Some of the other
meanings for which it is used are:

1. 2 (negation)
Example:
Ol Yl Ole Y1 2155 ola

Is the compensation for good anything besides good?

2. <y (disapproval)
Example:
O3 el
Do you worship somebody besides Allah?

(The meaning of the aayah is: Do not worship anybody
besides Allah!)

3. .39 (confirmation)
Example:
Gl 2hlaaly a8 24 = Gy Toph aguel o
Aren’t you the most generous among them as well as
the most noble and the possessor of the sharpest
sword?
(The poet’s intention is that the L= is definitely the

most generous. . .)

4. w33 (reprimand)

Example:
e (0 el oy — Lo ) 282 a5y
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Till when will this discord between you continue?
For what is this huge din about?

5. k= (to show importance)

7.

8.

Example:
yelisl 55 Gy ypell
They destroyed me — And what a man they have
destroyed?
R (to belittle)

Example:
R 3L el ol - 50 Sl gl s 5
From which path will honour ever reach you?
Where are the blood-cupping instruments and the
scissors, O Kaafoor?
(Reminding Kaafoor of his past — that he was lowly a
blood-cupper — the poet’s aim is to belittle him.)

=Y (description of something as slow)
Example:
B i 5
When is Allah’s help going to come?

=3 (to express amazement)
Example:
oo o il o K6 - G B e AT 2
O daughter of time (fever), | have every daughter (every

other difficulty)
How did you reach me in the crowd?
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9. %3 (desire)

Example:
W 1ies slaih fe W s
Do we have any intercessors who will intercede on our
behalf?
(This statement will be uttered by the Kuffaar on the
day of Qiyaamah. Their intention will be: If only we had
intercessors . . .)

10. &2 (arousing of desire)
Example:
A e 2 1t 512 e 28081 g
Should I show you a trade that will save you from a
painful punishment?

Chapter Two (D)
(eadll

e i is the yearning for something desirable but there is no
hope in attaining it (irrespective of whether it is actually
possible or not).

e The original word for i is &

Example:
Pl 55 P8 ey — Pk QST a el b
If only the nights in it (Ramadaan) are as long as a month
And its days could pass like the passing of the days
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e Sometimes :}», ¥ and 3« are also utilised for

Example One:
W 13aies sleih fe W ohs
Do we have any intercessors who will intercede on our
behalf?

Example Two:
for of ikt 3 O 3 - wagf s i g
Youth left in a condition that its days are praiseworthy
If only that (youth) could be purchased or it could return

Example Three:
Bl Lk 6 e ) ol - s e 1 e el ]
O flock of birds, is there anyone who will lend me his wings?
Probably | could fly to the one I love

¢

e x5 is the yearning for something desirable and there is
hope in attaining it.
e Two words are used for 55 viz. 9« and &
Example:
=l gl O b 2
Maybe (hopefu}ly) Allah will grant us victory.

e Sometimes &J is also used for 25
e Example:
Ll Gy s b R e — sl Gy L &S
If only the distance between myself and my beloved
Was like the distance between myself and my problems
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Chapter Two (E)

sladl)

e .u is defined as Juy 2l (to call someone) using a <~
(consonant) that is a substitute of the verb 3231 (I call).

e There are eight wlissf for s1u viz.

5o lh s Ll 5T 5T sk sty 55l

e .4 and «iare utilised for .3 <l (calling somebody close to
the 1)

e The rest of the <. are utilised for .. s (calling
somebody far from the .S

e Sometimes a person who is .« is treated as if he is 2 and
hence called with the 3. for .4 <\s The reason for doing
this is to indicate that although the _Lt= is physically far
from the Ja , he is constantly in his thoughts and close to

his heart.

Example: While in jail, Al-Mutanabbi wrote the following
stanzas to the governor.

By sl o ol s — 4 3y 5, 2
) J5ST o Sl 5 — L) el s B3
O owner of my bondage and he whose trait is bestowal of
silver and freeing of slaves
| beseech you at a time when | have no more hope and
death is as close to me as my jugular vein

Although the governor was not with Al-Mutanabbi in the
jail, he used 341 His intention was to inform the governor
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that although he is far from him, he has not stopped
thinking of him. Hence, it is as if they are close to each
other.

e Similarly, a person who is .. is treated as if he is and hence
called with any of the s wissi besides 5.4 and ¢l There are
various reasons for doing this:

~ Indication to an extremely lofty status.
Example:
tasl B3k 3L ke Al - G g3 cabis 3 250
O my Rabb, if my sins are too many
I certainly know that your forgiveness is greater
(Despite Allah’s closeness to man, the poet addresses
Allah using . which is meant for .«Ji <\ His intention in

doing this is to indicate to the loftiness of Allah in
comparison to himself (and everybody else).

~ Indication to an extremely lowly status.
Example:
B LG 5] — el il T 213
Those are my ancestors, so show somebody like them
When the assemblies assemble us O Jareer
Despite the presence of the L= (whose name is Jareer)

the poet used \ which, as mentioned above is meant for
)l ¢, in order to hint to his lowly status (Jareer, you

and your ancestors are no comparison to me and my
ancestors)
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~ Indication to the negligence or absent-mindedness of
the (bt
Example:
0f il A Aad fd - B35 1 G s U
O gatherer of the dunya beyond his needs

For who do you amass the dunya whereas you are going
to die

e .. is sometimes used for meanings other than the above.

Some of them are:

1. =) (torebuke)
Example:
et ds Ot ds - 4 o
Z};u:ﬁ,;,dwg@f.@—uwwggj
In Allah’s name, please tell me O Fulaan (So-and-So)
And | tell and ask myself (too)

Do you desire to do in your seventies
What you use to do in your twenties

2. = (to express regret)
Example:
ol s LY 5 S i el L 21
O Addaa, neither is there any pleasure in life after you
(after your death)
Nor can a friend experience any joy from his friend
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3. Y (incitement)
Example: When a person hesitates in combating the
enemy, it is said to him:
s ‘ng

O brave man, go ahead!

EOURE
Chapter Three

adald) g A

e S5 (mentioning of every word related to the meaning which
you intend conveying to the _L) is the L-f (general rule).

e However, if any word is understood from the rest of the
statement, it should be omitted. Such omission is called
Crls

e Due to various reasons, the above rules are often
contradicted.

e Al-Maydaani has mentioned sixteen reasons for s3. We will

suffice with the following:

1. ey, 2 65l — extra clarification
Example:
O3RN 2R ST 5 85 e b JE S
The second 3y ..l (indicative pronoun) &4sf would
have been understood even if it was not mentioned.
However, it was mentioned for -Layi s (to clarify that
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just as they are guided by Allah, they are the ones who
will be successful in the hereafter).

2. a3 a1 — when either the reference of the rest of the

statement to this particular word is not clear enough or
the L= is not intelligent enough to understand it.
Example:

While speaking of Zaid, you also spoke of somebody
else. Thus, if you thereafter praise him saying &l
(He is a excellent friend), the reference of this statement
to Zaid would not be clear enough. Hence, you would
have to repeat the name of Zaid and say & &ual &
(Zaid is an excellent friend).

3. pldide 2 — (allusion to the feeble-mindedness of
the listener)
Example: When the idolaters asked lbrahim alaihis-
salaam if it was he who had broken their idols, he
replied:

s 25705 2
This big one among them did it.

The meaning would have been clearly understood
without the word '\i» However, Ibrahim alais-salaam
added it as a hint to his audience that they are really
foolish. How can you worship such defenseless objects?

4, Sy d Sk Y & old e fed — (to seek confirmation
from the listener in order to avert denial)
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Example:
Zaid was accused of a particular crime. In the courtroom

the judge asked the witness: §.is™ las \is Vi &4, ols (Did you
see this Zaid doing such-and such?”) The witness
replied: Jes 1is 13y &0, 355 (“Yes, | saw this Zaid doing
such-and such.” The speech of the judge and the
witness are clearly understandable without the word 1i»

However, they included it in their statements so that
the accused would not have an opportunity to deny that
the witness was referring to him. (Due to the word 1i»

the accused will not be able to say: He was referring to
another Zaid')

5. L oS40 13 (A — To express amazement at
something unusual.
Example:
There is a shoemaker by the name Masroor in the
community. Nobody ever heard him delivering a
khutbah in the past. Today somebody tells you that this
afternoon Masroor delivered a captivating khutbah in
the masjid. You cannot believe what you heard. In
amazement you ask: Su=.di 3 L= 21141 53525 (Masroor the

shoemaker delivered a khutbah in the Masjid?)

6. LY 5 wkedl —To honour or insult.

Example:
You are asked ¢¥ s, [» (Has the commander

returned?) If he did return, it would be sufficient for you
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to merely say .= However, if his army was victorious,
you do not suffice with < Instead, you say: j3.ad 55 (The

victorious one has returned.) Similarly, if the army
suffered defeat, you say #3ill «~, (The defeated one has

returned) instead of sufficing with <

Chapter Three (A)

A) el Cida

<> is applied to the ) 1. for the following reasons:

1. bl & s 44 su=| — Concealment of the ;= from anybody
besides the L=
Example: While Zaid and yourself were speaking of Bakr,
somebody else joined the gathering. Thus both of you
stopped speaking of Bakr. However, a few minutes later you
saw Bakr coming towards the gathering. Since you did not
want the third person in the gathering to know who you are
speaking of, you merely said /3 (He came) instead of . -Lsf
(Bakr came).

2. (4 s> — Circumstantial restriction. This could be due to

pain or in order to avoid loosing the opportunity.
Example One:
disb O 5 o> g — e cdis 3T ST U
He asked me: How are you? | said: Ill; continuous
sleeplessness and prolonged grief
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The word uf is <42 in the sentence J.ls =li He should have
said: ;L= Ul However, an ill person does not talk much. Thus,
it was appropriate to make <.~

Example Two: Accompanying your friend on a hunting trip,
you spotted a gazelle. Instead of saying something like:
Look, there is a gazelle in that direction, you merely say:
Gazelle! The reason being that if you choose the complete
sentence, the animal may run away before you complete it.

3. Wil o o5y e aldl — Maintenance of the o, or a6
Example:
ECRIE I g b S RO
He said: Your beloved is shy and an old man
| said: (He is) a young man!
& is the wew The «)) wew is 2z The complete sentence
should have been  ,» However, the «J| ... was omitted in

order to maintain the o, (scale) of the poem.

4. JusM e — Adherence to common usage.

Example: When an unexpected person gets something
correct, the you remark: o & ’» % (A shot without a
shooter). This is supposed to be izt xé in i3 oda (This is a
shot from a shooter who does not know how to shoot
properly). However, the 4J| ... is omitted in accordance
with common Arab usage.
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5.

4 Y sk Yl 08 — Because the w... cannot apply to anybody
else.

Example:

This statement supposed to be ::.% -5 & & (Allah is the
creator of everything). Since the ... applies only to Allah,
the 4J| .. is not mentioned.

Chapter Three (B)
Jrdall g dieall Cida

<> is applied to the .... for the same reasons mentioned

above.
Sometimes the w... is omitted due to an indication to it in

the rest of the statement.
Example:
50 J5f 13 0 o sl 20 O3
They will say: Who will return us (to life)?
Say: He who created you in the first instance (will do so).

Is indicated in the translation, the complete statement
would have been: & Jif i3 il :3id However, i is
already understood from the first part of the aayah (i.e.
Ul 25 09352.3). Hence there was no need to mention it again.
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—d> is applied to the « Jsis for the following reasons:

1.

eVl o exdl — To show a general meaning in a brief
manner.
Example:
S 5 ) 33
Allah calls to the land of peace.
The « Jsis in this aayah is —si= in order to that Allah’s

invitation is general and encompasses everybody.

o ol 0y Je Wil — Maintenance of the o, or 26
Example:

A1 5o 8 52 535 B s 01 Sieds e
The « Jsis of G has been omitted in order to maintain the
ol (conformity between the end of the last words in each
aayah).

U Wi 3al) il v — Treatment of cusdl J«il (a verb that
requires two objects) as if it is ¥ (only requires one object).
This is done when there is no purpose in mentioning the
Jyons

Example:

84058 Y 2adly 0525 ol st to
Are those who know and those who do not know equal?

The « Jsis of 042035 and &s40x ¥ has not been mentioned

because doing so will serve no purpose.
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4, L= Uk — Brevity
Example:
s\Lag o) Sak
He forgives whoever He desires.
The « s Of 25 (i.e. w£01) is iz for the sake of brevity.

5. +%3 piw — It was already mentioned

Example:
éM;E;j NI ] Jess
Allah erases whatever He desires and
He retains (whatever He desires)
The « s Of £ (ie. < G) is iz because it is already
mentioned.

Sl e
Chapter Four

AL g agaiil)

Utterance of all the s\~ (parts) of a sentence at the same time

is impossible. Mentioning some parts before the others is
necessary. Hence, the two types of sentences — i)l a4l and

weyl At — have specific sequences. However, there are a

number of reasons due to which these sequences are not
adhered to. In such instances certain parts of the sentence are
brought before their usual position. This is known as <. Let us

now look at the reasons that warrant < of the «J| x
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1.

4.

Y — Importance. Since the 4| .. is the <l S« which
always precedes the &~ , in iy ad it should be
mentioned before the rest of the sentence.

11,4 ¢ — Adherence to the rule. One example in this regard
is commencement with words that enjoy ;.- (appearing in
the beginning).
Example:
A & (A
(Who built the pyramids?)

Al ) ssedl — To arouse interest in the latter word. This

happens when there is an indication in the former word
that the latter word is extra-ordinary.

Example:

S b Bdsand B — 3 g0 ogls 0
The aspect regarding which the creation is astonished
An animal created from a lifeless substance

The reason for prior mentioning of m,m o= @5 is to
arouse interest in st 3. Lizes Sz which is certainly extra-
ordinary.

(Note: &z big= refers to man and st refers to the sperm

from which man is created.)

psardl Clo s Ll pses e Sadl — This comprises of two issues:
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a.

Reference to general negation. This is achieved by
mentioning of the s 350 (particles denoting generality)

before the _ai si5f (particles of negation).

Example:
PeE s &
It was none of that!
(Neither this nor that.)

Negation of generality. This is achieved by mentioning of
the & 551 (particles of negation) before the sseslt

(particles denoting generality).

Example:
s B
It wasn’t all of that.

(It wasn’t both of them; but it could be one of them.)

el — Specification

Example One:
chuta
I did not say so.
(It was not | who said so.)
Example Two:

B o8 8 ESBIUTY 5 — o e EaELTUTG
Neither did | quench my body with it
Nor did I ignite a fire in my heart
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Chapter Four (A)
Alall ﬁéﬁ

In addition to some of the reasons mentioned above (Vi ,
Gl , deldl (L and ja.esd)) e is applied to the s for the
following reasons also:

1. Sy of Cdadl B2 il 05 — When the aspect mentioned first
is the focus of a question, expression of one’s amazement
or disapproval.

Example:

S als fand 120 Ui G |
After so much of experience are you still deceived by this
embellishment?

The s is expressing his amazement that the (b was
deceived after all his experience. Because w3 Jib i~ (after
so much experience) is the focus of his %~ , he mentioned
it before the rest of his sentence.

2. Uy Je kil — Maintenance of oy, (in poetry)
Example:
S sl G 25 — 224 G 42420 5l )
When a fool speaks, don’t answer him

Silence is better than answering him
=5 is the w. and it was brought before the ) . (i.e.

&3Kedl) was to maintain the o
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3. Jsud — Expression of a good omen.
Example: When visiting an ill person, you tell him:
W als Oy e3T gl
You will be well, Insha Allah.
e 3 is the w.v and it is brought before the 4w (i.e. &)
for the sake of Jsu

4. When the s is the Ls, the <) w..s is the Js.x- and there is

no purpose in delaying the +J .

Example:
NEEH
Zaid stood up.

Chapter Four (B)

Agtil) Alaa) a5

The basic sequence of a any s ala is:

Jadh | el | a Jandlt | llall Jondd | 2l | Y Jsmil | All other 53
1st 2nd 3rd 4th 5th 6th 7th

However, due to various reasons, the above sequence is often
not adhere to. Mentioned below are a few of these reasons.

1. _a-axd 5l — Specification (Restriction of the &~ to the
aspect that is mentioned first).
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Example:

st 84 5 Ko )
You alone do we worship and from you alone do we ask
4L is the « Js=all but it was brought before the verbs X~ and

tix2ei for the above purpose.

2. i ols LW — To show importance of the aspect that is
mentioned first).
Example:
To your parents, be kind.
&4 was mentioned first in order to highlight to the _lu
the importance of his parents.

3. MraY oo ceedt 3 Wb 3, 5 — Rectification of an error in
identification between two or more items or people.
Example: You told me that you had spoken to Zaid. A little
while later | got confused and said: ‘But you spoke to Bakr?’
In response you said:

EX ew{‘j‘i}
It was Zaid that | had spoken to.

4. plaxeaV) of Olaaa) ol JSOY) blass 2330 OF L <) — An indication to
the disapproval, strangeness or extra-ordinary nature of
the aspect mentioned first.

Example:
ol 033 7l X Gz,

Your feet stretch towards me without any respect!
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s, is the « Jsix Of % and should have appeared after it.

However, it was brought before in order to show
disapproval.

5. ujy Je wltl — Maintenance of oy (in poetry), =~ (in prose)
and il-t at the end of Qur’aanic aayaat).
Example:
ey 5 o »"‘J“‘\"
Guidance came to them from the Rabb.
Xl is the J=i and should appear before the words &5 i

However, it was brought at the end in order to maintain the
Lol

6. Y —Importance.
Example:
by ot s
Zaid killed the Khaarijy.
Due to the Khaarijy’s mischief, the news that he was killed was
important. Thus ¢~ which is the « Js=:» was brought before

the |G (i.e. Zaid).

7. %k 5 sm e3 & alsd — Avoidance of possible misunderstanding.
Example:
Sy 282 35 2 g5 Ouk O Slag O, 80 255 Gse T 2 2t 245 063
55 0
And a believing man from the family of Fir’aun who was

concealing his imaan said: Do you slay a man because he says:
My Rabb is Allah . . .?

Page 61



o£‘u# aﬂalaag/za/l.

The purpose of the words &35 J7 2 is to inform the reader of
the Qur’aan that this man was a Coptic and not an Isra’eeli.
They were mentioned before %G 25 in order to avoid the

misconception that he was only concealing his imaan from
Coptics.

EOHE
Chapter Five

S g iy

e The &) ww is «le o2 (the item to which the &~ s
attributed). Hence it has to be a u,-- (definite noun).
e There are eight types of © -

1. e
2.
3. Lyl el
4. Jyoshl ol
5. Jt
6. e ) Ll
7. U
sl
e .2 is utilised to indicate r& , b= or i£ in a concise
manner.

Page 62




o£‘u# aﬂalaag/za/l.

e = isused primarily to address a i~ (specific) person who
is 4sLzs (in the presence of the ).

e However, it is also used to address somebody who is wsLas &
(absent) but in the heart (thoughts) of the .
Example:

Geind A 5 A Ay
(Although Allah is All-Knowing, All-Hearing and All-Seeing,
man cannot see Him in the dunya. Thus it is as if He is &
Ablins)
e U= is also used to address a :i~ »¢ (unspecified) person if
the aim of the V&ﬁ is ol . (a general address to
anybody who is prepared to listen).

Example:
S| slal &) ST i3] 3 22
A mean person is one who ill-treats you
when you do good to him
alal)

e . is utilised to bring it’s meaning with it's - specific
name in the mind of the _l=
Example:
O EPRPI[FSMETI- P
Recall the time when Ibrahim raised the foundations
of the house (the Ka’bah).

e However, it is sometimes utilised for other reasons like:
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1. k3 —To honour.
Example:
oA B L S
Saif-ud-Dawlah mounted the horse.
(Saif-ud-Dawlah was the title of Ali bin Abdillah bin
Hamdaan who was the king of Halab.)

2. zLy —To disgrace.
Example:
o 58
Sakhr went.
(This would apply if Sakhr is a harsh-hearted person.)

3. Zaldl ) s [ sl sles 3 — To allude to it’s original
(literal) meaning before it became an .= (a proper
noun).

Example: A person by the name of Mahmood brought
you some good news. Thus you said: el 354 Lol using
the word al-mahmood in it's original (g;ij / literal)

meaning (i.e. the praiseworthy one).

BLEY) vl

e Yl .l is utelised when it is the only available way to refer
to the intended meaning.
Example: You see something on sale in a shop but you do
not know what it is called. Thus, you point at it and tell the
shopkeeper: \i» s (Sell me this!)
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e When it is not the only possible method of reference to the
intended meaning, it could be used for any one of the
following reasons:

1. oY —To describe something as strange.

Example:
Byjn SUL Lol ol 5 — Halie sl Bl s 25
RGN AR e B PN S REAUNA
How many intelligent people have constrained incomes
How many ignorant people you find that are wealthy
This is what bewilders the thoughts (of people)
And makes a learned man to irreligious

2. « ) JLS —To show perfect interest / concern.
Example:
A A 5 s oy — 0s el 535 T 1
This is the man whose step is known by Al-Bathaa
The Ka’bah, Al-Hil and Al-Haram know him
This stanza is part of a lengthy poem said by Al-Firazdaq

in praise of Zain-ul-Aabideen, the great-grandson of
Rasulullah sallallahu alaihi wasallam.

3. k) —To show honour.

Example:
el o sl g OTAN Vs O
Surely this Qur’aan guides to the Path that is straightest.
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4. 2 —To disgrace.

Example: Looking down on the Nabi of Allah, the
idolaters to each other:

ST S sl Vs

Is this the person who speaks of your idols?

Jdsasal) aul

Jsesll ool is utelised when it is the only available way to refer

to the intended meaning.
Example: Yesterday you were visited by a person whose
name you do not know. Today he left on a journey to
Makkah. Thus you tell somebody else:
3 ] pls el )y s
The person who visited me yesterday has gone
on a journey to Makkah.

When it is not the only possible method of reference to the

intended meaning, it could be for any one of the following

reasons:

1. Lk —To show the iz (cause) of the .S~ mentioned in
the ;=

Example:

VI 3l s b S oL s 5 1T ol O
Certainly those who bring Imaan and do good deeds, the
Gardens of Firdaus will be their entertainment.
They will receive the Gardens of Firdaus due to their

Imaan and good deeds.
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2. bl e e WY sl — To conceal the matter from
somebody other then the _b
Example:
S LS Sl Sz g — a5 B L sl
| took what the Ameer generously gave me
And | fulfilled my needs as | desire

3. i Js <. — Rectification of an error.
Example:
35 O pnysis e b — o Sls] @85 ol )
Those who you think are your brothers

The malice in their hearts is satisfied by your being
toppled

4. Jsed—To scare the _bi=
Example:
Covered them from the sea whatever covered them.

5. ‘.j<+:ﬂ\ —To mock.
Example: The idolaters mockingly sad to the Nabi of
Allah:
o3l 2 00 gl B 0 el
O he to whom the reminder was revealed, you are mad!
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Jb Jsad
o U x4 (the noun that has the suffix Jf) is utelised when the
aim is to refer to the . itself. In this case the i is called
Example:
3L Ol LY

e It also used to refer to a >w~ (known individual). This
individual is known because
i.  He was previously mentioned.
Example One:
Nod| 098 and Yoy 0583 1] lhon)] LS
Just as we sent a Rasool to Firaun thus he disobeyed

the Rasool.
ii.  Heis physically present.
Example Two:
Saps (Se Lo

Today have | perfected your deen for you.
iii. The .bw is acquainted with him.

Example:

st o f SLsmly 3
When they pledged obedience to you beneath the
tree
Note: In the above instances the Jiis called xs
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JU J=4iis also utelised to refer to all the s5f (individuals) of
a particular .
Example:

A O O

Surely man is at a loss!

When the Ji, & is the >, it implies .= (i.e. that the ,»/x.
applies to that particular faz./)| 2o Only).

Example:
A sl sa
He (alone) is the All-Forgiving and Most-Merciful.

4 jal Ciliaal)

14l 0Lzl is utelised when it is the only available way to refer
to the intended meaning.

Example: «s.. os” (The Book of Seebwayh) and s 2.4 (The
Ark of Nooh)

When it is not the only possible method of reference to the
intended meaning, it could be used for any one of the
following reasons:

1. ozw o 53 A — When mentioning every individual is
impossible or extremely difficult.
Example:
1" e B T a3
The followers of the truth are unanimous that . . .
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(Enumerating the names of every single individual
among the followers of the truth is impossible.)

2. &) OSlall 3 Gladl o kadl — Honouring of the Cla. , & Gl
or somebody else.

Example One:
Fas M Lt
The letter of the king arrived.
Example Two:
s

This is my son.

3. 4l Clal of Cladl a-d — To disgrace the CGlas |, 4 Glas or
somebody else.

Example One:
Sl 2
This is the thief’s son.
Example Two:

1 Gy Zall

The thief is this man’s brother.

4. 4l 5.2l Le=YI — Brevity due to circumstances.

Example:
B35 55 gl 5 L0 — At Gt SN e Gl
My beloved is travelling alongside the Yemeni travelers
While my body is chained in Makkah
The circumstances of a prisoner are quite constrained
and often cause difficulty in speaking too much. Thus
the poet (who was a prisoner) thought it appropriate
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that he resort to ==l He therefore utelised zl> and
said «ls» (my beloved) instead of sl <l (the one who |
love).

PR

@3l is utelised when the & does not know of any i
(specific means of addressing the _L\=) i.e. a proper noun,

title etc.
Example: ! >, . (O man!) or !zt (O youngster!)

It is also used to indicate to the reason for seeking a
particular action from the (b
Example:
Tolake)l | ol
O servant, bring the food!

(The reason why you should bring the food is that you are
my servant.)

Obviously, it is often used for any one of the purposes
mentioned in our discussion on :x (Chapter Two E — Page

36).
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Chapter Five (A)

el

o Siis the utilisation of a ;5 (indefinite noun).

e The ;S is used when the .S is unaware of a definite method
of reference (.= etc.) to the person/item he is speaking

about.

Example:
* J.j Uelsr

A man came to us.
e |tis often used for other purposes:

1. 4 —To show abundance.
Example:
S (e 5 I8 08 A3l
If they belie you, then surely (many) Rusul before you
were belied.
The aim of this aayah ( to console Nabi sallallahu alaihi
wasallam) indicates that the purpose of the :< in ) is

#=541 Thus we added the word many to the translation.

2. & —To show insignificance.

Example:

Bring a (short) surah like it.
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3. si=dl 5 badl — To honour/ disgrace

Example:

ool 2l b e ) 5 — A T S oo
He has a barrier (protector) from everything that may
disgrace him
But he has no barrier from seeking good deeds
The word 2~- appears twice in this stanza. In both

instances it is 55 In the first instance, the purpose of the
35 is ka3l (@ great barrier) whereas its purpose in the
second instance is i~ (He doesn’t even have the
slightest barrier to prevent him from good deeds.)

4. i as pses) —To show generality.

Example:

No giver of glad-tidings came to us.

5. 3 :u= — Concealment.

Example:
gl G &3 41 e : Js

A man told me that you have deviated from
the straight path.
(The »s= did not disclose the identity of his informant in

order to protect him from being harmed by the L)
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Sl e
Chapter Six

il g Y

&by is when the i (sentence) comprises of nothing more
then the ... and the 4 «... This happens when there is no
benefit in mentioning anything else.

L2 is when the da (sentence) comprises of the t. | )l v

and something else that is related to both or any one of
them.

Example One:
Cape 1y J55 s
Zaid is still ill.
Example Two:

o) pE dw i oalZ
Allah did not create the world due to need for it.

w4l occurs by including any one of the following factors in
the sentence:

1. L. o\pf 2. &l o\jﬁ
3. &l 4. L=l

5. JWw 6.

7. Y gzl 8. mlsd
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e Following the example of books like sWJi ain and asld a5

we will not discuss any details regarding the usage of the
above because the place for that is the books of Nahw.

Sl e
Chapter Seven

il

e =i is the restriction of one thing to another in a specific

manner.
Example:
dyiiu
The only ‘aalim is Zaid.
In this sentence knowledge is restricted to Zaid. Thus it is an
example of .23

e There are two types of .

1. asb 23 — when the = is in accordance with reality
and not in relation to something specific.
Example:

FIREET]
The only provider of sustenance is Allah.

In this statement &;, (providing of sustenance) is
restricted to Allah and this restriction is in accordance
with reality; it is not in relation to any specific item etc.
Hence this is ii~
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2. 2y =il — When the restriction is only in relation to
something specific.
Example: Somebody is claiming one of the following:
~ Both, Yusuf and Ahmed are trustworthy.
~ Either Yusuf or Ahmed is trustworthy.
~ Only Ahmed is trustworthy.
However, you are convinced that only Yusuf is
trustworthy. Hence you say:
gy V) ol Lo
There is no trustworthy person besides Yusuf.
This =3 is 3L because it is only in relation to a specific

person (i.e. Ahmed).

e s also divided in accordance with it’s nature. In this

instance too there are two types:

1. Csop Jeais 28 — Restriction of a particular i (feature)
to somebody (or something) specific.
Example:
1A oslee 1 ) BE )

From the servants of Allah,

only the ‘Ulamaa fear Him.
In this aayah the fear of Allah is restricted to Allah. The
fear of Allah is the - and Allah is the —s»s This is
therefore ;o5 Js 1o 28 Furthermore, this =3 is not in

relation to anybody specific. Thus it is also i~ =
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2.

ito e g5 .28 — Restriction of a ses (somebody or
something) to a particular w.

Example:
NESRREENCE
Muhammed is only a Rasool.
In this aayah Nabi Muhammed sallallahu alaihi
wasallam is restricted to a particular .- He is not a

deity who cannot die; he is just a Rasool. This is
therefore 1o e Csose 28 It is also clear from the above

that this is 3Ls| e

e Based on the condition of the L there are three types of

s
1.

sii .25 — When the b is claiming i3 (association)
between two things. Thus .= is utelised to refute this
claim of the _b=

Example: Somebody is claiming that Zaid is a s and a
55" too. However, you are convinced that he is only sl

Thus you tell him: 3=l ¥ 35 w (Zaid is only a sL2)

b 25- When the V.&.ﬁ aims to establish something
opposite to what his b= had claimed.

Example: Somebody is claiming that Zaid is sitting. You
are convinced that he is standing. Thus you tell him:
RLERN AR

Zaid is doing nothing but standing.
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3.

o 25 - When the b is doubtful between two (or
more) things. Thus .= is utelised to specify one of the

two items for him.

Example: Somebody is doubting whether Zaid is
standing or sitting. You are quite sure that he is
standing. Thus you tell him: 26 v, &

e Every .= comprises of two parts:

a. =il —The restricted attribute, person or item.
b. <l ;=i — The item or person to whom the restriction is
attributed.
Example: In the aayah :&ldi sste 30 &1 2% ) (From the
servants of Allah, only the ‘Ulamaa fear Him), fearing
Allah is the js.2i. and :ulil is the <l jsais
el 3

Mentioned below are the more famous methods for the
creation of . and the position of the +«ls ;2. each.

1. stmeYiy adl—The «le szis will appear after the staayialsi
Example:

B V) i ¥

Only the diligent are successful.
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2. U -The us sais will appear after the s

Example:
L L

Life is merely tiredness.

3. M kst - The als ,s2ie will appear in contrast to what is
mentioned after v
Example:

1l Y i :,bj}ﬂ

The earth is in motion; it is not stationary.

4. Sk ksl - The ale js2:- will appear after the 25 and S
Example:

s

S b Bl Y1 L

The earth is not stationary; it is in motion.

5. =W 5 UL ew - The 4 ez is the word that is brought
before its actual position.
Example:
SRB Sy 5 oW o — ST Y Sl i )
To Allah do | complain (and) not to the people
Surely | see that the earth remains but my friends are
passing on
The words & || are supposed to appear after the verb Ssf

However, they were brought forward on the basis of .2 The
poet is saying that he complains to nobody but Allah. Thus
the «le jsaisis Allah. (Thisis Gses Jo 2iv a3 and ii~ .23
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Sl e
Chapter Seven

Jualll g Juagll

e o, is the ke Of One d~ (sentence) to another. Although
there are a few ksl wissf the discussion in this chapter is
only with regards to _iks through the letter 4,

e L= isthe omission of such cilke

e |-, is employed in the following three situations:

1. When both sentences are either z,= or sl , there is
U a.bs between them and there is nothing to disallow
Cilas
Note One: &6 i.ls is when:

a. There is some dl,u between the «J| ... of the first
sentence and the <)) .=.. of the second sentence.

b. The ... in the first sentence is Lk (similar) or sL=-
(opposite) to the 4. in the second sentence.

Note Two: The .kl «ls (factors that disallow _uke) will

be discussed in the chapter on L= (Chapter Seven A

Insha Allah).

Example One:
A BN 5 o3l Y
A liar is never faithful and a jealous person never has
any rest.
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These two sentences are both i~ there is an apparent
relationship between the 4 w.. of the first sentence
(ggif) and the 4 ... of the second sentence (s5:s).
Furthermore, there is nothing to disallow _xks

2. When one of the two sentences is i~ and the other is
iz and L=t may imply a meaning quite opposite to
what was actually intended.

Example: Somebody asked you if Ali recovered from his
iliness. You replied: % six 3 ¥ (No, may Allah cure him.)

Although the first sentence (V) is «,~ and the second
sentence is aslz) , you employed i+ because if you did
not do so (and merely said: & «ix Y), the questioner
would think that you meant may Allah not cure him.

3. The intention is to include both sentences under the
same gl S~
Example:
SR ISTLeL dley = 2 487 Al gl Sy

Love for the worldly life has enslaved every free man

And it has taught every hungry man to eat bitter fruit
The two sentences which we refer to in this example
are:
i. 7 U5 s

ii. M st de
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The reason for employing _ic between them is to show

that they share the same .| .S~ (Both sentences are

g oS>)

Chapter Seven

Suail)

e L= is compulsory in the following five situations:
1. When there is % 341 (Jusy JLs) between the two

sentences. i 31 is when:

a. The second sentence is J. of the first sentence.
Example:

He aided you with what you know. He aided you
with livestock and sons.

b. The second sentence is oL of the first sentence.
Example:

Y oty s e S e g7 06 - BN ) gt
Shaytaan whispered to him. He said: O Aadam,
should I show you the tree of eternity and never

ending kingdom?
c. The second sentence is 5.5 of the first sentence.
Example:
Give the disbelievers respite. Give them respite for a
little while.
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2. When there is 3 5 (slsy Jus) between the two
sentences. 3t %\ is when:
a. One of the two sentences is «,>= and the other is sl

Example:
e BT GPAUICH TSRS s k(R
O man of the world who is in love with it
You are the one whose tiredness will not end
The first sentence (4 &) Gii Lo L) is a5tz and the
second sentence (ks aiy Y @l &) is
b. There is no w.L. (relationship) between the meaning
of the two sentences.
Example One:
b fLd e
Ali is a writer. The dove is flying.
(The absence of =.u: between the two sentences is
obvious.)
Example Two: The following stanza of Abu Tamaam
is often criticised:
55 e 6 Bl 5 — ol ST 38 sy Y
| swear by the being who knows that: date-pits are
bitter and Abul-Husain is generous
There is absolutely no ... between bitterness of
the date-pits and the generosity of Abul-Husain.
Hence there was no need for _:ks between the two

sentences.
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3. The second sentence is an answer to a question that
results from the first sentence. In this instance it is said
that there is JLa3Y JLs"«.s between the two sentences.

Example:
SREY g8 S0 5 s - ik o T O o5
The critics claimed that | am in difficulty. They spoke the
truth, except that my difficulty will not be solved.
After saying 522 & &7 Jssl <35 the poet perceived that he
was asked whether the critics were correct in what they
said. Thus he said: ... 3o

4. A sentence is preceded by two sentences and it could
be i on one of them. However, such _is may be

misleading. It could be understood that the i+ is on

the other sentence thus distorting the intended
meaning. In this instance we say that there isglaidl Jus w5
between the two sentences.
Example:

o Ll 3 BTV - b ol o e

Salma thinks that | a substitute for her

| think that she is wandering in error

There are three sentences in the above stanza:

. Yo s o
iii. =5 olal g G
The third sentence could be <.+ on the first sentence.

However, ke may imply that it is <k~ on the second
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sentence. (Thus the listener may think that the poet is
attributing the thought that Salma is in error to her
whereas his intention is to attribute it to himself.)
Hence, .= was employed.

5. There is no intention to include the second sentence
under the same &~ This happens when there is a L
ksl (factor that disallows _ik<). In such instances we
say that there is 0. sz ki between the two
sentences.

Example:

b s i s o2 ) a8 6106t ) il 15
And when they are in seclusion with their Shayateen
(leaders) they say: ‘We are with you; we were just
mocking’. Allah will mock at them

The two sentences referred to in this example are:

a. S

The second sentence cannot be k.. on the first
sentence because that would mean that the second
sentence is part of the statement of the Hypocrites.
Similarly, it cannot be k.. on 156 because that would

mean that Allah only mocks at them when they are in
seclusion with their leaders.

Sl s
Chapter Eight

Page 85




o£‘ué‘ aﬂalaag/za/l.

lilay) g 8] slusall 5 Sla¥)

8)swall is the expression of one’s intended meaning using
such an amount of words which people who are neither
experts in x> nor totally ignorant of sound literary style

regard as suitable (neither too much nor too little). Put
differently, s,L.dis when the amount of words used is equal

to the intended meaning. Addition of a single word would
be redundant. Similarly, deletion of a single word affect the
clarity of the meaning.

Example:
1 o0 G0T 3 O il 135
When you see those who criticise our signs,
turn away from them.

Ja¥ is the usage of a phrase that conveys one’s message
although it is shorter than normal.
;Y is employed for a variety of reasons:

1. kil Jews—To make memorization easy.

2. 4 5 —To make understanding easier.

3. & s> — Narrow circumstances (E.g. insufficient time,
the & isiill or incarcerated).

4. :u=Yyi— Concealment of the .= from others.

5. wlJ «>—To avoid being boring.

There are two types of ;|

1. s ;4 — Conveying of vast meaning using few words

without resorting to .~
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Example One:
2815 5l 4 o
Behold! Creation and command belongs to Allah.
As short as this aayah may be, the words &1 and 331 are

so comprehensive that they encompass everything in
life. Thus Sayyiduna lbn Umar radiallahu anhu would
say: Whoever thinks that this aayah has omitted
something, should look for it.
Example Two:
s gﬂuée"j‘ . 5—%3

For you in gisaas is life.
This aayah is another famous example of ;wl Its
meaning is that when a would-be murderer knows that
if found guilty of murder, he will be punished with the
death sentence, he will most definitely desist from
murder. Thus he saves his life as well as the life of his
(would-be) victim. This vast meaning, however, is
condensed in the few words of 3 ta 3 253

2. 24> ;4 — Conveying of vast meaning using few words
due to <> This i~ could be of a single word, a single
sentence or a few sentences.

Example One:
e LS el i dll Jel
Ask the town in which we were.
The meaning of the aayah is actually Ask the people of
the town. The word sl is <12 between el and w3

Example Two:
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The children of time came to him in his youth
and he made them happy — we came to him in old-age
In this example a whole sentence is —ji= i.e. &Ls (and
he made us sad).
Example Three:
oo s g g - ol e ikt df

I will inform you of it’s interpretation. Yusuf, O truthful
one, inform us about . . .
The first sentence (0,36 4yt 2851 ) is addressed to the
king and his ministers whereas the second sentence is
directed to Yusuf alaihis-salaam. There is obviously
more than one sentence <,= in-between them.

Usage of a shorter than normal phrase that does not convey
the intended meaning completely is called Jy=|

Example:
ST e 2 G0 - S s s el
Life is better in the shade of ignorance
Than the person who lives in toil

The poet’s message in this stanza is that if a person has
wealth, he does not have to toil in order to earn a living.
Thus, ignorance with wealth is not problematic. On the
contrary, it is better than intelligence without wealth.
Despite intelligence, you will have to sweat in order to earn
a living if you do not have wealth. This message of the poet
is not conveyed completely in the above stanza. This is
called Jy=)

Page 88



o£‘ué‘ aﬂalaag/za/l.

<UkY) js the usage of more words than required provided
there is some benefit in doing so.

Example:

W £ B0l g
On this night (Laylat-ul-Qadr) the angels
and Jibreel descend

Jibreel is an angel. Mentioning him after mentioning the
angels is therefore unnecessary. However, there is a
definite benefit in mentioning him separately — it highlights
his importance and noble status. This is a type of k| called

(\.«J\dl.cup\;’ujaﬁ

If more words than required are used and there is no

benefit in doing so:

1. If the extra word is differentiable from the rest of the
statement, the usage of the word is called s~

Example:
g;“ﬁﬁgéb&f@ﬁﬁ—w‘y‘ﬁrﬁé‘wviﬁ)
I have knowledge of today and yesterday before it
But I’'m blind regarding knowledge of tomorrow
Yesterday is definitely before today. The word 4 is

therefore extra and serves no purpose. It therefore falls
under sz

2. If the extra word is not differentiable from the rest of
the statement, the usage of the extra word is called ks

Example:
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G.’_.g 3 L’gi\fh&f G‘H — aial) (::\H IR

I cut the skin until the veins
And | found that her statement was untrue and false
The words tis and . have the same meaning. One of
them is therefore unnecessary. However, since neither
of the two is more preferred than the other, the
unnecessary word is not differentiable from the other.
This is hence an example of J:sks

e _ub|is created through the following methods:

1.

sl a5 — Mention of something -+ (specific)
after something .= (general).
Example:
s £ 5 0l 5
On this night (Laylat-ul-Qadr) the angels
and Jibreel descend
Fdis o= and Bl is ol

A ae el S5 - Mention of something »= (general) after
something = (specific).
Example:
il Casbtlly Lt s 3 5ads Gsllisly 3481 &
O Rabb, forgive me, my parents, whoever enters my

house as a believer, and all the believing men and
women.

e g1 g3 24l is Lol and oiadddis Gsalily is oo
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3.

26! ux L) — Clarification after obscurity.

Example:
G ph (S0 - 0,25 G (ST 80
Fear Allah who aided you with what you know; he aided
you with livestock and sons.
The meaning of 0;10i U is .+ (obscure). However, it is
clarified in the next sentence (&35 263, $54).

¢l 1S — Repetition due to a valid reason. Such reasons
include:
~ =il Job — Lengthy separation.

Example:
Gve o e — oaie Gt s | O
Surely a man whose pledges continue in this manner,
surely he is dignified.
=5 is the ;= of the first 5 Hence, there was no need
to repeat % for a second time (i.e. before £5).

However, it was repeated in view of the lengthy
separation in-between.

~ sl 3 4l sy — Additional encouragement to

forgive.

Example:
o 5ok Al 55 1ypabig Vel 145 U
If you overlook, pardon and forgive, then certainly
Allah is All-Forgiving, Most-Merciful.
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The is not much difference in the meanings of the
words s, =ikS and 194 Therefore, any one of
them would have sufficed. However, all three were
used for the sake of .3 sy (additional

encouragement).

~ LY 45— To emphasise a warning.
Example:
pAlE Ooga M- 0,8las Gy S8°E
Definitely, you will soon know!
Definitely, you will soon know!

5. _#xYi — Insertion of @ lasjas ala
Example:

b B 55 IS V] - Gl ke i ea Y
Banu Sa’d claim — Behold! They are liars — that | am an
old man.
The actual sentence is - %5 b w2 4 &2 ¥i Thus the

sentence 1538 Y1 is asjies dla

6. J.i — Emphasis of a sentence by mentioning a second

sentence which comprises of the same meaning as the
first sentence. This is of two types:

1 A sentence that appears in-between the actual sentence or between two
sentences that are L= (connected to each other) and has no iy! |=
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a.

That which is equivalent to a parable. This happens
when the second sentence is not dependent on the
first sentence; it’'s meaning can be understood in the
absence of the first sentence.

Example:

ik 6 A s - Lbd 1 sy s

I do not conceal food for tomorrow due to fear for
tomorrow; there is food for every tomorrow
The sentence b & U is equivalent to a parable. It

is not dependent on the previous sentence and
could be understood in it’s absence.
That which is not equivalent to a parable. This
happens when the second sentence is dependent on
the first sentence; it's meaning cannot be
understood in the absence of the first sentence.
Example:
JA}M L Lt 5555 - gl L J B 5
Your generosity has left nothing for me to hope in
You’ve left me to accompany the dunya without any
hopes
The meaning of the second sentence cannot be fully
understood in the absence of the first sentence.

7. A=Y —When the - realizes that his statement could

be misunderstood, he adds another clause sentence in
order to avoid such misunderstanding.

Example One:
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Insert your hand in your collar — it will come out white
without any ailment.
When Allah Ta’aala told Moosa alaihis-salaam that his
hand would come out white in colour, Moosa alaihis-
salaam could have feared that this would be the result
of white-liver or some other calamity. Thus, in order to
allay such fear, Allah Ta’aala added the words ¢ &

(without any ailment).

Example Two:

Leeh 30 e b s - AT g 20 Loy s
Tolerant when tolerance adorns its people
Despite tolerance, feared in the eyes of the enemy
Praising himself the poet said that he is tolerant. He
then realised that tolerance could be misconstrued to
mean that he is a coward (unable to fight for his rights).
Thus in order to avoid this misunderstanding, he added
the words i -5 VJVL\ L 13 (when tolerance adorns its
people). Having said this he then realised that people
could now think that due to his tolerance, his enemies
do not even fear him. Hence, to avert this
misunderstanding, he added &.¢ 338 ;2 ¢ b & (Despite
my tolerance, | am feared in the eyes of the enemy).
Thus there are two examples of _4z=Y! in the above

stanza.

EOURE
Chapter Nine
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AU ks CDA e 2N ) A

Circumstances sometimes warrant contradiction of the laws
mentioned in the preceding chapters. In this chapter we discuss
a few types of such contradiction (which is called .« <01 1|

A lazia),

Suaal) puaga jglaall guag — Usage of an s . in place of @ .
(for a valid reason).
Example:
sk y |0 8T e 0 e 1
Surely Allah is benevolent to the people but
most of the people are ungrateful.
The second i is an s | in place of @z — +4%T would have
sufficed. However, the sl ..| was used instead of the ..» for
the sake of ;»X (consolidation).

KBl faga jadaall plag — Usage of @ s in place of an s )
(for a valid reason).

Example:

sl g\ cE A - B BE Juog &4
She refused to join you due to fear of the guards
But she came to you beneath the dark cloaks

The Jst of &ifis @ > Whose & was not previously mentioned.
Thus, an s .| of the Jst should have been used. However, the
poet sufficed with the .. in order to indicate that the Jsu is
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constantly in his thoughts and thus, even if he has not
mentioned her name, it is quite obvious who he is referring to.

ghaall paga palall a9 — Usage of the past tense for
something that is still going to happen.
Example:
solmaind 56 i f
The command of Allah (The Day of Qiyaamah or the
punishment) is coming, so do not be hasty!
Although the word i is in the past tense, it has been used in

the future tense as an indication to the certainty of the arrival
of Allah’s command.

k) paga £ olaall aay — Usage of the present tense for
something that had occurred in the past.
Example:

Do you behave arrogantly every time a Rasool comes to you
with a message that you dislike, thus a group (of them) you
belied and (another) group you kill?

In this aayah Allah Ta’aala is addressing the Jews who had killed
a number of Rusul in the past. Thus the past tense (W) should

have been used. However, the present tense (,45) was used in
order to indicate that killing a Nabi is such a heinous crime that

its memory is still fresh; as if it happening at this very moment
in time.

slddY) b ga dll aay — Usage of = instead of :Lu) (for a valid
reason).
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Example: The statements « & . (which is made after
mentioning the name of a Sahaabi), & &; (which is made after

mentioning the name of a pious person who has passed away)
and & <= (which is made after mentioning the name of a pious

or learned person who is still alive).

«uladl) — Usage of the name of one of two things for the other.
Example One: When speaking of -3 and {‘\M collectively, we

refer to them as u,Y Due to the fact that the father is the
stronger figure in the household, the word i is given

preference and used for the mother as well.
Example Two:
We will expel you, O Shu’aib, and those believe with you from
our town unless you return to our religion.

Nabi Shu’aib alaihis-salaam was never a disbeliever. There was
therefore no possibility of him returning to disbelief. However,
his followers were previously disbelievers. Since he was a single
individual and they were a whole group of people, he was
included the word &l X 548 5t (unless you return to our

religion). Inclusion of Shu’aib alaihis-salaam in this manner is
an example of _xs

There are a few other types of sl Jaie o 2SS0 21 iz,
oY, S sk and W s However, they will be
explained later; in the section on b = Insha Allah.
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oL Wl

oLl e is defined as a field of study through which the student

gains an awareness of the different ways in which a single
meaning could be expressed without any ambiguity.

There are three areas of study in oLl s viz.

1.
2.
3.

agpill
BES
L)
oLl e
Chapter One
d bl

e

In simple terms, «.:5 is a comparison of one thing to

another. Arabic medium textbooks define it as the claim
that one or more items share one or more feature of
something else.

Every «.zs comprises of four components:

1. <z —The item being compared.

2. « <l —The item to which the comparison is made.

3. «.2)ialsf — A particle of comparison (8, 35, £, <&, &,
48 or any other word that shows a similarity between
the < and the « <),

4. «:) >y — The reason for comparison (the common

feature).
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e The «u)l «~3 must be stronger and more evident in the « <z
than in the <z«
Example:

2d gy ada Sl W &y
oLl 3528 Bl
Many a night is like the morning in beauty
Even though it dons a black cloak

il 4y Al lsf 4 £zl IRA

2

ekl Rity al M

e Note that the <)l <~y (beauty) is more evident in the « <.

(the morning) than it is in the <. (the night).

HiHHE  HAHHE  HHEHEHR

«.2; for various reasons

Writers, poets and orators employ
including:

1. <l o) oy — To show the possibility of the <.
Example: Praising Isma’il bin Bulbul, Ibn-ur-Roomi said:
SEIE &) gy M LS = 25 15 3L 0 B T s,
How many fathers ascended the peaks of honour
due to a son?

Just as ‘Adnaan gained ascendency due to
the Rasool of Allah
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The second half of this stanza is a «..s to prove that the

poets claim (that many fathers gain honour due to the
achievements of their sons) is possible.

2. «:l J- ok —To show the condition of the <.
Example: Praising a king for his generosity, Abut-Teeb said:
j;us.. Al o2 BB - $pns 3] d,Uﬁ @3
| see that every kings destination is to you
As if you are a sea and they are streams

3.« s ol — To show the extent / quantity of the <.
Example: Describing a lion, Al-Mutanabbi said:
NAESE SRR S AN BRI
Whenever its eyes are seen in the darkness of night
they are thought to be the fire of a group of
camping travelers
The poets aim in this «.z5 is to describe the extent of the

glow of the lion’s eyes.

4, £:J- 5 —To confirm the condition of the .

Example:
sty o Oenizd ¥ 55 o D535 1
Sl 3k U 20 Al ) ) e LS
Those who worship anybody other than Allah, none of their
worship will be accepted but like the person who stretches
his hands to the water so that it may reach him — But it will

never reach him.
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The purpose of this aayah is to confirm the condition of the
<:e — that the worship / du’aa of the idolater will never be

accepted.

5. <l sy — To embellish the <
Example: Praising his servant, a poet said:
foZal) o) 4 — 2, 80 B2 a
Lanliy 01y (508 585 — a3l i3
He’s not a slave, instead he’s a son
Given to me by Al-Muhaimin, As-Samad?

He gave me strength through his excellent service
He’s my hand, forearm and upper arm

6. «l =~ —To shame the <:.
Example: A Bedouin said about his wife:
’CAJLJ\U,«LL@};—‘MU)JL«,— ESSTY - 2,
When she opens her mouth — May she not! —and you see it,
You would think that a door of the fire is being opened

2 Al-Muhaimin and As-Samad are among the many names of Allah.
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oLl ,.La
Chapter One (A)
el t\}ﬁ

Based on the presence and absence of the four components,
there are five types of «.s

1. Jo4) «2d — When the «.241 350 is mentioned.
Example:
Ly Lol 53 €5 8 W 3 e
We travelled on a night that/was like the sea
in darkness and scariness.

4l axg poncel ) & Al dcdad)
Lty Lo Kite sl M

2. 2540 e — When the 4,24 551 is not mentioned.
Example:
s B3 gt BLIEZ — ey 3y o 32
You are a star in loftiness and radiance
The eyes gaze at you from the east and the west

Al axg dneiid) 8151 & Akl AN
2 Not o o
PR mentioned ! =
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3. it ez - When the <)« is mentioned.
Example: In the previous two examples, the «:ll «s is
mentioned. Hence both of them are examples of x4 «.zd)

also.

4. Jaxid .24 - When the <2l <y is not mentioned.

Example:

SBYE 2 3 Sleatdyigd

Unto Him belongs the huge ships like mountains

in the sea
PIAPE dnciid) 8151 & dcid! add!
NOt [4 s T ¢ g
B Sl Tl
mentioned f = 9};

5. & «.2dl — when neither the <.z 3T nor the <)l «y s

mentioned.
Example:

ALl ety @ &5 2 - sl it cast o

Where do you intend going, O courageous one?
We are the plants of the hillocks and you are the clouds

4l axg dpeid) 8151 & adall CN
Not Not P o
4 s
mentioned mentioned & o
Not Not AL ol
mentioned mentioned
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oLl ,.La
Chapter One (B)

Jeesdl s

Jedl 45 is when the «2) + is a pictorial representation

comprising of a number of items.

Example One:
Gy S0 oKl a8l i 03 e 13 i s
oSl &0 o a3l B
The similitude of those who keep helpers other than Allah is
that of the spider; it built a house (web) — but the weakest of
houses is the house of the spider.

aid) axg & Al i)

The 3,5 Of
something that
seeks help from
something else

which is unable to
offer any help.

The condition of a

spider that spins a

web thinking that,
despites its

weakness, the web

will protect it from
its enemies.

The condition of
those who seek
assistance from
anybody other than
Allah.

Example Two:

Sab (B 3 ¢ o), = A Gy ek B
Wal e 0l il - S35 Ay bl
The water separated the flowers of the garden into two

halves

Like an embroidered cloth on which the ironsmiths
unsheathed a sword
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Al azg

& A

Adol!

A i) comprising of
a shining line
running across a
green background
interspersed with
beautiful colours.

The 3)5- of a shining
sword placed across
a green cloth with
colourful
embroidery on it.

The s,5.- of a stream

running through a
garden with green
grass and colourful
flowers on both
sides.

Example Three:

Al O 2L SRS L5 plal) Hys & a8

A JSY 86 fxy L 0B 2USTL 3l
The rule of fasting has terminated and
The illness of the crescent has given the glad-

tidings of ‘eid

Following the stars like a greedy man
Opening his mouth to eat a bunch of grapes

4id) axg

& i)

Ll

A s)5. comprising of
a bow-shaped item
following an item
made up of a
number of smaller
items.

The 3,;» of a man
opening his mouth
in order to eat a
bunch of grapes.

The 3),- of the
crescent with a
constellation of stars
in front of it.
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oL o
Chapter One (C)
v o |

As previously mentioned, the «:)l «5 should be stronger and
more evident in the « <:. However, in order to exaggerate, the
£ae is sometimes given the status of the « <. implying that the
4.2l 4y is stronger in the < This is called ol e
Example One:
P G i b — 455 OIS LA gy
The morning dawned as if its glow was

The khaleefah’s face when he is praised
Although not mentioned, the +.:)\ <~ in this stanza is to shine. It

is quite obvious that khaleefah’s face can never shine more
than the morning light. Thus the khaleefah’s face should be the
<z and the morning light should be the + <. However, the

poet did the opposite. He made the khaleefah’s face the « <z
and the morning light the <.

Example Two:
) 3 e SIS 6 2508y o 2o
I yearn for them but there is a desert between them
Its vastness is like the chest (heart) of the tolerant man

Describing the tolerant man, the poet was supposed to
compare his big-heartedness to the vastness of a desert.
However, he did the opposite — he compared the vastness of
the desert to the tolerant man’s chest (heart).
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oLl ,.La
Chapter One (D)

Q =S‘ ’w:...!‘

&2l a2l is when the «<:s and the « <z are evident in the
speech but they do not appear in any of the usual forms of
@2l «.2d is employed to show that the .S~ attributed to
the <. is possible.

Example One:
B fesing s G 5 - oSG G Wi e mbl

My poem about the two of them was in it’s place
And on the neck of a beautiful woman is a necklace
regarded as beautiful
In this stanza the poet (Al-Mutanabbi) is comparing his
poem about the ameer and his father to a necklace on the
neck of a beautiful lady. However, he has not used the
usual format of «.zs

Example Two:
Lﬁ;{bﬂw Q&Aﬂuf.wu—smwfﬂumggﬁd\{
Do not think that a generous man without wealth is strange
The flood is always at war with a high place

Having said that it is not strange to see a generous man
who has no wealth, the poet realizes that he could
elaborate his claim by an example. The example he
provides is that of the mountain peaks. When it rains, they
receive the rain water before the rest of the earth. Yet the
water does not collect on the mountain peaks — it collects
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else where. Like wise, the generous man may be spending
abundantly on others, yet he may not possess any wealth
himself. However, here too the «.:; does not appear in it’s
usual format.

Example Three:

o) e o2 Y B b - s B s e 4
You desire salvation but you do not follow it’s path
Surely the cannot sail on dry land!
In this stanza the poet is admonishing the _L who desires

salvation from the wrath of Allah but is not desisting from
his evil habits. Thus he compares him to a person who is
trying to sail a ship on dry land. Just as a ship cannot sail on
dry land, so too, salvation is impossible without repentance
and desisting from sin. Once again, the «.25 does not appear

in it’s usual format.

oLl (,.x;
Chapter Two
BENT

There are two types of ;4 viz.

1. Gl i

2.

sl 4 is also of two types viz.
1. 5w

2. Jesdd s
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sl 5% is @ word that has been used out of it's 4 ¢,
(original) meaning.

syl is that ;= in which the @3+ (relationship) between the
i~ and the ;= is 1Lz [Chapters Two (A), Two (B) and Two
(C) will discuss 3,1 Insha Allah.]

st 541 is that = in which the @« (relationship) between
the wi~ and the ;2 is something other than L. [ 2l
will be discussed in Chapter Four, Insha Allah.]

il \#is when something is not attributed to the person

or item to which it is supposed to be attributed. [This type
of ;& will be discussed in Chapter Five, Insha Allah.]

(Examples for each of the above will be mentioned in the
following chapters, Insha Allah.)
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oLl ke
Chapter Two (A)

e As previously mentioned, sz is a type of ;= in which the
e (relationship) between the 1i:i~ and the = is igLe

e Another aspect of ;! is the <si>~ omission of the .l 30l
s22) a9 and either the <z or the « <. 2

e Accordingly, there are two types of 3,x.!
1. i%,25— when the « <. is mentioned and the <i. is Ciz

(omitted)

2. 15 - when the <:s is mentioned and the « «:s is Cads

(omitted). In such instances there will always be an
indication to one or more of the .\ (features) of the «:.

4

Example One:
) S [P T o
This is a book which We revealed to you so that you may
remove the people from darkness to light.

4 dde ddos
53
okl B

3In sz the <osis called the 4 bz and the 4 <2 is called the «. e
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{,j.u EARPY

The above aayah has two examples of i« In both of them,
the « <. is mentioned and the <z is —si2 Thus both are

examples of 1.2 .5 5l

Note: In every s there must be a =3 (factor) indicating
usage of the ;= In the above example the =3 is the words
st s

Example Two: Describing the Roman envoys entry into the
court of Saif-ud-Dawlah, Al-Mutanabbi said:
e N T TR T g e
He proceeded to walk on the carpet without knowing
Whether towards the sea he was walking or to the moon he
was ascending

) Yol i
) EAPRV I o

As evident in this table, there are two examples of &l in
the above stanza and in both of them the «~ <. is

mentioned. Thus both of them are 4,25 §)lx.!

In this example the w3 (factor) indicating usage of the ;= is
the words Ll 3 x4
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Example Three:
e [ gesg G i o3 8y
My Rabb, my bones have become weak and my head is
kindling with white hair.

4 dde ddnn

Sul 2

~ The above table reveals that in this example the <. is
mentioned and the « <. is si= Thus this is 2K 5l

~ The word Ja:i% is the a3 (factor) indicating usage of the
5 Itis also a w;Y (feature) of the « <

Example Four: Hajjaaj, the tyrant, said in one of his public
addresses:

IR AT ¥ PN
Ll Sy a2l 5 L) Y 3l

| see heads that have ripened and the time for harvesting
them has arrived

& dode ddnn
K Lot

Hajjaaj compared the heads of his enemies to ripe fruit.
However, he only mentioned the their heads (i.e. the «<:.);

he did not mention the fruits (i.e. the « <:.). Nevertheless,
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he did indicate to one of the »5 (features) of the « <. by
using the word &1 (This word together with the sentence
Lolas Ol is the a3 indicating usage of the ;=)

oLl ,.La
Chapter Two (B)
Aord) 9 Aot 3yl

e LY isdivided in three different ways:
1. According to whether the «:. or the « <. is mentioned.
In this regard there are two types; w42 and 1. (They

were discussed in the previous chapter.)
2. According to the nature of the word in which the 3«

took place. In this regard there are two types; wl-f and

3. According to whether something befitting the <. or the
4 <2 is mentioned. Here there are three types; =%, ,
552, and il

HEHAR  HHHHE HHEH

e lxYiis called zlof when it occurs in an wl- !
Example One:
By o L 2 - bls [ LTae
Time bit us with it’s tooth
If only our misfortunes afflicted him
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In this stanza, the poet compares time to an animal; the
«2d being <4 (both of them cause difficulty). However,
only mentioned the time (i.e. the «:.). Instead of
mentioning the « «:.), he merely indicated to one of it’s -y
(i.e. S== —to bite). Furthermore, this 3.1 is in the word s
which is an .- .1 Hence this sl is alof 255

Example Two:

I A i a Wl - B gled 2 o) 218
I carried to him a garden from my tongue
Watered by intelligence just as gardens are watered by the

clouds
Here the poet compares his poem to a garden; the a.zdl 4,

being J> (beauty). In this example, the « <. (i.e. i&.>~) has
been mentioned. Since &>~ is an > i this §lul is a4,
idod

HitHHE  HEHHE  HHEHEHR

e l=Viiscalled 2+ when it occursin &>, an gzie ol Or @ e
e Looked at from a different angle, every a5 5\l could be

explained as 5 3l

Example One:
fcgf‘y\ KEA SRR R NI

And when Moosa’s anger subsided,
he took the slates . . .
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The word used for subsided is =X which, literally, means to
be silent. Explaining this sl we say: 0.+ was compared to
o Thereafter the word =X was derived from <.

Furthermore, <. is the 4 < Thus this 5buu is 2,25 das

Looked at differently, we could say that Moosa’s anger was
compared to a human being. However, only the <:. was

mentioned. Instead of mentioning the « <:., one of it’s 4y
(i.e. <) was indicated to. Thus this sl is kol 2.5

Example Two:
Praising his poetry, a poet said:
Soally el ity - Loy eVl sl Lo 13|
When my poetry makes musaafahah? with the ears
The hearts smile

The &l in this stanza is in the word =L which is derived
from a=iL=. which in turn has been used in the meaning of
Jss (to reach). In other words, i=iLas is the « <:s Hence, this

)zl IS G 3k aas

Looked at from a different angle, it could be said that the
5w in this stanza is alof 25 — 5L and L have been
compared to people. However, the people have not been
mentioned. Nevertheless, the word <<t indicates to them.

4To shake hands.
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Example Three:
Qo gry ol o Endy - Wlally Ll 4 Sl A

A place in which | accompanied youth and childhood
And | donned the garment of fun while it was new

There are two examples of s in this stanza. In the first
example, il « &~ (youth and childhood) are compared
to friends. However, the « <. (i.e. friends) have not been
mentioned. Instead, mention is made of i~L2. which is one
of the 4 of friends. Since L) &2 are the < and W !,
this 5beal is alof .5

In the second example, 3. is employed in the word &

The poet’s intention was: | enjoyed the garment of life. The
Arabic word for enjoyment is c‘ However, the poet first

compared c‘ to -~ (to wear a garment). He thereafter
derived the word &:.J from _.J Since &2 is a J= and derived

from the « <z, this &)l is ans it s

Look at from a different angle, we could say that s (fun)

has been compared to a person who borrowed his garment
to the poet. However, while the «<:. (i.e. s\ has been

mentioned, the owner of the garment has not been
mentioned. Instead one of the .\J of the owner (i.e. ) has

been mentioned. Hence this is wlof 2.5 5!
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oL V.1.c.
Chapter Two (C)

dillad) 5 855! g douds ol

e 320 5l is that slee) in which mention is made of
something that befits the « <z

Example:
R £ iy 5 g o 2

Those are the ones who purchased misguidance in
exchange for guidance, but their trade was not profitable

5l has been employed in the word 1325 It has been used
= in the meaning of .z (to substitute). In other words,
lJizal is the <ie and 1323 is the 4 4z Furthermore ikl is a =
Thus this is i~ 24,25 5t Added to this, the words &z W
+5 correspond to the « <. Hence, this 3. is also iy
Put differently, we say that the mention of ) and 5=l is

s
HHHHHE  HHHHH  HHHEH
e sl 3leny) is that sl in which mention is made of

something that befits the «:.

Example:
O (IR RPES VL ST
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If he dies, then every tribal head in the world
is going to die.

In this stanza, the poet is comparing the tribal head to a
pillar. However, he only mentioned the pillar (i.e. the « <:.).

The Arabic word for pillar is 5= which is an .t~ .l Hence,
this is wlol 22,25 Moreover, the words .z JJA J} correspond
with the <. Here, we may say that these words are £

HitHHE  HEHHE HHHEHR

o 2l 5lenV) is that szl in which no mention is made of
anything befitting the «<:. and the « «:.).
Example:
S ) el e
I am extremely thirsty to meet you.
In this statement desire is the <. and _:=4 (thirst) which is

an .~ . is the 4 <x. Hence this is also zlsf w425 Since
nothing befitting either the <:. or the « <. is mentioned,
this 2kt 5l
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oLl ,.La
Chapter Three
ozl §ylazy!

Thus far the various types of ..l discussed centered on the
524 (single word). In this chapter we discuss the employment of
szl in the S (sentence). Such employment of szl is known
as iliad 5yl

Definition: zlzd 5,y is defined as a <55 that is used beyond

it’s 4 ¢ 52, (Original) meaning on the basis of st

Example One:
VU Bl s 1 A4 - 52815 B0 g
One whose mouth is bitter due to illness
Will find sweet water to be bitter

The 4 g5+ (original) meaning of this stanza is quite apparent.

If, due to illness, there is a bitter taste in your mouth, even
sweet water will taste bitter for you. However, the poet (Al-
Mutanabbi) uttered it in reference to people who criticized his
poetry due to their lack of sound literary taste. In other words,
he used these words out of their 4 ¢, (original) meaning and

compared his critics to people whose mouths are bitter due to
illness.
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Example Two:

Jaheezah terminated the speech of every orator.
A man from one Arab tribe killed a man from another tribe.
Representatives from each tribe were now engaged in a
meeting on how they could reconcile the two tribes, when a
young girl by the name of Jaheezah entered the meeting and
announced that: the victim’s guardians had caught the
murderer and taken his life in retaliation — there was therefore
no need for any further discussion. Hearing her statement, one
of the participants made the above statement. Consequently,
this statement became a parable. Whenever somebody makes
a decisive statement which silences the rest of the participants
in the discussion (or is unanimously accepted by everybody),
we say: ks 5 35 565 Zaki In so doing, we are comparing such
a speaker to Jaheezah and using the above statement out of it’s
4 ¢ 525+ (original) meaning. This is called L or alzad §lazay)

oLl (,.\;

Chapter Four

Jordt sl

o If the u>« (relationship) between the i~ and the ;= is
wslis, the ;2 is called 3l

e If the x>+ (relationship) between the i~ and the ;= is not
islzs , the iz is called 20 i

e . other than wstw include:
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1. £ — When the word used by the & is the -
(cause) of the intended meaning.
Example:
Laéjﬁuj@:\ﬁ—’igugzﬂ
He has shown me many favours in the past
I am counted among them yet | cannot count them
The literal meaning of :uf is hands. Because hands are

used to do favours for others, they are like their ..
Hence the word sif (hands) is used in the meaning of
favours.

2. %4 — When the word used by the .S is the _i
(result) of the intended meaning.
Example:
et o2 oK B 0T 180 o 58
He is the being who shows you His signs and sends
for you sustenance from the sky.
It is obvious that Allah sends rain from the sky.
However, this rain is the . (cause) of sustenance. Put

differently, sustenance is the iz (result) of rain.
Hence, the word &, (sustenance) has been used in the
meaning of rain.

3. % - When the word used by the & is a ¢~ (part) of
the intended meaning.
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Example:

Thus We returned you to your mother
so that her eye could be at ease
In this aayah the word = (eye) has been used /= in the

meaning of Moosa’s mother’s person (whole body). The
Y (relationship) between % (eye) and the whole body

is i34 The eye is a > (part) of the whole body.

4. @) — When the intended meaning is a <~ (part) of the
(meaning of the) word used by the s
Example:

41T ¢ pamol Llas 2 i s WIS
Whenever | invite them so that you may forgive them,
They place their fingers in their ears.
Placing the whole finger in the ear is impossible. Thus
@Lﬁ (fingers) has been used f= in the meaning of

fingertips. The =3¢ (relationship) between @Lﬁ (fingers)
and the fingertips is ¢ The finger is the whole and the
fingertip is a =~ (part) of it.

5. oL = - When the word used by the . is based on

the past.
Example:

it | el 11
And give the orphans their wealth.
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In the light of the sharee’ah an orphan is a ghair-baaligh
child who has lost his father. Therefore, when the
orphan becomes baaligh (reaches puberty), he ceases
to be an orphan. On the other hand, giving the orphan
his wealth before he becomes baaligh is impermissible.
Hence, the meaning of the aayah is that: give the
orphans their wealth when they become baaligh.
However, when they become baaligh, they are no
longer orphans. We therefore conclude that the word
& in this aayah is used on the basis of the past — they

are called orphans because previously they were
orphans.

6. 0 L L= - When the word used by the s is based on

the future.
Example:

“c N PRI ¢ ks 0t . @
LS B Y] 1s3 5 d3Ge 1ol 28556 of 21|

If you leave them, they will mislead your servants
And they will not beget but sinful and ungrateful
children.

A newborn child is sinless. Thus the words =6 and &

have been used i+ on the basis of the future. These

children are called sinners and disbelievers in view of
what they will turn out to be.

7. #ss) - When the word used by the S is a 2 (place) of
the intended meaning.
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Example:

4 & S | Sl
Ask the town in which we were.

The town cannot be spoken to. Yes, the residents of the
town are spoken to. Thus the word &3 has been used in

the meaning of it's residents. The zds (relationship)
between the town and it’s residents is ©£ The town is

the 4= ...

8. @i - When the intended meaning is a A2 (part) of the
(meaning of the) word used by the -
Example:

Sl g 4 W R B 1 4htg & 2a

Those whose faces will be white will be in the mercy of
Allah; they will remain therein forever.

Allah’s mercy is not something physical in which people

are able to stay. il 2 (Allah’s mercy) therefore refers

to Jannah. However, Jannah is called 4y 2% on the basis

of 4l - Jannah is the - and < 5% is Ji-
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oLl ke
Chapter Five

PAREN]

In the beginning of oL .= we mentioned that ;4 is of two
types viz. sl i and G Al-Hamdulillah, we have thus far
completed i 5131 (el and i 51 fall under syl 514) In
this chapter we discuss i) ;&

441 5 (which is also called st.yi ¢ ;141) is when, due to an
#s (relationship), a J= or something that has the meaning
of a U« is attributed to something to which it is not

supposed to be attributed.
There are a number of types of this type of ;4

Jrdl) o ) syt — Attribution of the J» to it’s . (cause).

Example:
hel 21 245 Al Lanlaing Ggs IR gass oW e 325 8

Fir'aun behaved arrogantly in the land and divided it’s
people into groups — regarding a group among them as
weak, he slaughtered their (newborn) sons . . .
Being the king, Fir'aun definitely did not personally take
the life of every newborn child. Instead, his soldiers did
so with his command. Thus, attribution of slaughtering
of the newborn boys to him is due to i ;&4 The @
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(relationship) being ... — his command was the ... for
the soldiers’ slaughter of the newborn boys.

2. =& 0Ly ) sy — Attribution of the J= to the time of it's
occurrence.
Example:

e g 5 2 O3 u

We fear from our Rabb a frowning day.
The day does not frown. Description of the Day of
Qiyaamah is therefore based on _L) ;i It is described
as a frowning day because almost everybody on that
day (excluding Allah’s chosen friends) will frown due to
fear and anxiety. In short, frowning is attributed to the
Day of Qiyaamah because it will be the o.; (time) for

such frowning.

3. et 0 ) sy — Attribution of the s to the o (place)
of it’s occurrence.
Example:

&%, SIS 36 e 5 S
He sent water from the sky, thus the valleys
flowed to their brim.

Truly speaking, the valleys do not flow; the rainwater
flows. However, flowing is attributed to the & (valleys)
because they are the o (place) in which the rainwater
flows.
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4. Jed jlae J) sty - Attribution of the J« to it’s .2. (verbal
noun).

Example:
b agdy Wizl 15 — 5 22 sble 36
His gifts almost went insane when he did not protect it
with the incantation of a seeker
In this stanza the verb % is attributed to &34 which is

|t,S PR

5. Jedll Q) gt &b st} - Usage of the Jewl .. (active
participle) in the meaning of the Js.ill ..\ (passive
participle).

Example:

5 AN A e i3 oe
Today nobody is protected from Allah’s command but
the one on whom Allah shows mercy
The word - is an s ..l and it is generally translated

as protector. However, in this aayah it is used in the
meaning of the Jsill ..l (i.e. ps2e) and it is translated as

one who is protected.

6. JeW ) Jsmiedl b L) - Usage of the Jeill i (passive
participle) in the meaning of the e .. (active
participle).

Example:

E}

Bied] Gl 523G 058 Yl Gy g das S8 &5 13y
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When you read the Qur’aan, We place between you and
those who disbelieve in the hereafter
a concealing barrier.
The word 5% is an Jsib ) and is generally translated

as concealed. However, in this aayah it is used in the
meaning of the sl ..l and is translated as concealing.

oLl (..L;
Chapter Six
LS

xS is @ word that is used in the Y (consequence) of it’s

meaning together with the possibility that the actual
meaning was intended.

Example:

Jeadl Jajen jan

Translated literally, this sentence would mean: Ja'far’s
animals are skinny. However, the Arabs would understand
from this statement that Ja’far is extremely hospitable. A
hospitable man would always be slaughtering his animals in
order to entertain and feed his guests. Thus his animals
would not have an opportunity to get fat. In other words,
skinny animals is the »¥ (consequence) of generosity and

hospitality. Usage of the above description (J.=d! Js;¢) in

the meaning of generosity and hospitality (together with
the possibility of merely referring to the actual meaning i.e.
that Ja’far’s animals are skinny) is an example s
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e Dependent on the « S (issue alluded to), there are three
types of 1L

1. When the <« X is a e (description).

Example:
Khansaa said about her brother Sakhr:
s Lo 13 3Ll A58 sbaall 48, sl 2o
His sword belt is long, his pillars are high and he has
abundant ash in the winter season
~ Only a tall person will wear a long sword belt. Thus
the words s !l mean Sakhr was tall.

~ High pillars imply that his house was huge and lofty;
high pillars would not be necessary if the house is
small.

~ Having abundant ash means that he cooks abundant
food to feed his guests. Feeding a large amount of
guests indicates generosity and hospitality.

(Note that all the meanings intended above are <)

2. When the «= & is a w. (attribution)
Example:
oz 45 o 2l o dib il B 3 )
In your garment in which is nobility there is a light which
belittles every (other) light
The poet’s aim is to attribute isl (dignity) to the person

he is praising. However, instead of doing so explicitly,
he attributes isl (dignity) to something related to him

i.e. his garment. In short, he is indirectly attributing sk
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(dignity) to the person he is praising. Thus the «= . is a
i (attribution)

3. When the « & is neither a e nor a.i but a Gy
(described noun).
Example:
QLo gl Gellally el el IS cyall
(I praise) those who strike with every sharp sword
Who stab the assemblies of malice
The heart is where people conceal their malice and
hatred for others. Thus the words ou>Y a2 actually
mean the hearts of people. ou.2Y1 &2 is neither a w.- nor

Qi itisa Csos

e Dependent on the kL., (links) between the spoken word
and the intended meaning, there are three types:

1. = —When the L., are many.
Example: Usage of sL.Ji 257 in the meaning of generosity
and hospitality.
~ Abundant ash implies frequent lighting of the fire.
~ Frequent lighting of the fire implies frequent
cooking.
~ Frequent cooking implies abundant guests.
~ Abundant guests imply generosity and hospitality.
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2. ;) — When there are few or no L., and the intended
meaning is unclear.
Example:
salugll ae )
Zaid’s pillow is broad.
Broadness of his pillow is an indication that his nape is
broad. This in turn indicates stupidity. Since the
relationship between a broad pillow and stupidity is
unclear, this zs" is called ;,
3. sy — When the there are few or no kL., and the
intended meaning is clear.
Example:
Jpid Zadb )T 3 — oy T A ST e b g
Did you not see that nobility placed it’s tents among
Talha’s family and never went away thereafter?
The poet’s intention — to describe Talha’s family as
noble people — is quite clear. Hence this %S is an

example of sLay

e

2 is a type of ats” wherein the (b is able to understand the
intention of the . due to the éL.. (context) of his statement
or some other w; (factor).

Example: Zaid is frequently causing problems for people. Thus
you tell him:
o gz or A e
The best of people is the one who benefits them.
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! o

@) e is the study of the various methods that could be

employed in order to enhance the beauty of one’s speech.
There are two areas of study in xJ! e viz.

1. £sxdl olzsdl — Factors that relate to the meaning.
2. i cuzssd — Factors that relate to the spoken word.

Each one of them comprises of a number of different types. For
the purpose of this book, we will suffice with only a few of
them.

@) Bgaad) &zl
g

4, is when a word has two meanings; .3 (close — which is
immediately understood) and .~ (distant — which is not
immediately understood) and the .S intends the latter.

Example One:
KIS (,_fz.)m_/c CSPWEAvIE uﬂlﬁ oF (/m\ byl
o 4 Bl 5 - Ca dhaee and S
| protect the skin of my face from people
For whom meeting death is the (only) admonisher
In their eyes, the composer of a poem is abhorred
Even if. .. brings it to them

The word &> above could mean somebody beloved. This is it's

<3 meaning. However, it could also refer to the famous poet,
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Abu Tammaam, whose name was Hebeeb bin Aws. This is the
4~ meaning and this is what the poet intended. Thus, he

means: They abhor anybody who composes a poem even if he
be the famous poet, Abu Tammaam Hebeeb bin Aws.

Example Two:
Gomi & 52ab Ny jpen. .. A 2s Bt
Labines 2.0 ... el Csseall s
The stanzas of your poem are like palaces
There are no faults in it that obscure appreciation
of its beauty

Amazingly its words are free but its meaning is . . .
The word %3 could mean slave. Mention of the word # (free)
before it causes the L= to immediately consider this meaning.
However, this is not what the poet meant. Instead, he used the
word 33 in the meaning of feeble. He meant: but the meaning
of your poem is feeble.

@ Hgadh i
ALk

-

e UL is the mentioning of two opposite (conflicting)
meanings in the same statement.
Example One:

s (bl paeds
You would have thought that they were awake whereas
they were asleep.
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Example Two:

)

b 2l [Vl 1J3Y) 34

He is The First and The Last and
The Apparent and The Concealed.
There are two examples of sl in this aayah:

a. =5 3
b. 1t s

e There are two types of

SLb viz.

1. <Y élb — When both of the opposites are either >

(positive) or L. (negative).

Example: The above citations from the Qur’aan are

examples of oyl &

Lk

2. L 8l — When one of the two opposites is <>

(positive) and the other is ... (negative).

Example One:
o

g ’~=.:=:iy

b A G

4o

i

They hide from the people

but they do not hide from Allah.

Example Two:

Js G Js8)

5o Wy — b W1 e s 0f

S

We disapprove of the speech of the people if we desire
But they do not disapprove of the speech when we
speak
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@) Bsaall azsdl
A

e il is when the +S= mentions two or more items and

thereafter mentions their opposites in the same sequence.
Example One:
Nabi sallallahu alaihi wasallam said to the Ansaar:
sl e 0,08 ol e 0589 Sy
Your numbers increase at the time of fear
But you are few at the time of greed
(You eagerly offer your assistance at the time of battle
but you are not greedy for booty.)

Note:

~ &% is the opposite of o4&

~ @u\ is the opposite of ¢

Example Two:
Abdul Malik bin Marwaan said:

SRR KOS SR CLEL R PSRN RSP Copie SO T AT
Neither do | praise myself for something praiseworthy
which | commence because | have no other alternative

Nor do | criticize myself for something loathsome which |
commence with (my own) determination
Note:
~ <2lis the opposite of &i&

~ s is the opposite of s

~ ¢ is the opposite of =
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@) Baad azsdl

JUSIEE

Akl ose. is the mentioning of two or more related items
between which there is no sL= (conflict).

Example One:

The sun and the moon rotate according
to a (fixed) calculation.
In this aayah Allah Ta’aala mentions 22 (the sun) and <3 (the
moon). The relationship between the two and the fact that
there is no conflict between them is quite apparent.

Example Two:
Describing the leanness of the camels upon which he was
migrating, the famous poet, Al-Buhtary, said:
BENN R SOPE R AN otlad ol
Like curved bows, in fact sharp arrows,
in fact the strings of the bows
The relationship between bows, arrows and the strings of the
bows and the fact that there is no conflict between them is
quite apparent.

Page 138




o£‘u# aﬂalaag/za/l.

(&) Byaall azsdl

@:,J\

=+ is the gathering of a number of different things under the
same <~ (ruling).

Example One:
G & 04 Jud
Wealth and children are the beauty of the worldly life.
In this aayah J& and 555 have been included under the same

ruling i.e. both of them are the beauty of the worldly life.

Example Two:
Bt T o pell Baie — 531 5 21801 5 L
Youth, free time and wealth
Are a great cause of destruction for a man
The poet has gathered three items (oL, ¢4 and 5441 ) under
the same .S~ i.e. they can be a great cause of destruction for a
man.
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() Byaall 1o

G

a4 is defined as the separation between two items of the
same ¢ 5 (type).

Example One:
s 55 81 IS — mp &35 0L Jig
U 8 oLl Jigy - i 5% W s
The gift of the clouds in spring is not
Like the Ameer’s gift at the time of generosity
The Ameer’s gift is a huge amount of gold
And the gift of the clouds is a drop of water

N Jis (the gift of the clouds) and ;_Jw Jis (the Ameer’s gift) are
two things belonging to the same type; they are both gifts.
However, the poet differentiated between them saying that

they are different — one is a bag of money and the other is a
drop of water.

Example Two:

o R S8l o - e ] 2300

The generosity of his palms, it’s clouds

never pull back from the servants (people)
but the generosity of the clouds do not last forever

£¥ 34 (the generosity of his palms) and _xi) 34 (the
generosity of the clouds) are also two items belonging to the
same type. However, the poet differentiated between them
saying that one stops and the other does not.
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@) Bsaadl azsdl

M‘J‘

w3l is of two types:
1. Mentioning all the items within a particular type.

Example:
b b 3 U le 1p IS A8 Y 5 e e 1T
| know the knowledge of today and tomorrow before it
But I’'m blind towards the knowledge of what’s going to
happen tomorrow
There are only three days in our lives; yesterday, today and
tomorrow and this stanza has mentioned all three of types.

2. Mentioning a number of different items and then referring
something specific to each one of them.

Example:
a3l 35 5 el e — Al 5 Q3 Y Ak Y
Nobody but the well-mannered and the hardworking are
successful. This one (is successful) due to his hard work and
that one due to his good manners.

Page 141



ofaéé( aﬂalaag/za/l.

() Byaall azsd
rwa. ) :ﬁ.b\

A4 5l is very similar to the second type of ~.id The

difference between the two is that while in the latter, we
mention a number of different items and then refer something
specific to each one of them, in the former (< 5 ) we

mention a number of different items and then, relying on the
listener’s understanding, we refer something unspecified to
each one of them.

Example:
llab b L5 43 158 51D g 480 s a2
Due to His mercy He made for you the day and the night
So that you could rest therein and seek His bounty (sustenance).

Having mentioned the night and the day, Allah Ta’aala
thereafter mentioned s 1524 (so that you could rest therein)

and <=5 . 15253 (so that you could seek His bounty). Since the
night was mentioned before the day, « #5523 was mentioned
before 4= :. 1,223 However, there is no specification in the
aayah that « 1,5:4 refers to the night and s 3. 123 refers to

the day. The reason for not specifying this is that it is quite
obvious and easy for the recite of the Qur’aan to understand it.

Literally, ,2 5 & could be translated as folding and unfolding.
Explaining it in the light of the above example, we could say
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that the _J (folding) is in ;uJss JJJ‘ and the .z (unfolding) is in

Ll s i is of two types:
a. <»— When the .z (unfolding) follows the sequence of the
4 (folding). The aayah quoted above is an example of this

type.
b. .5+ » - When the = (unfolding) does not follow the

sequence of the . (folding).

©) Byrad azsdll

kst ot

Occasionally, the = (explicitly or implicitly) denies the
common s (cause) of something and instead, establishes an
uncommon and exquisite ils befitting his _s¢ (aim) in denying

the common i This is known as sl

Example One:
1 e 51 180 T — Ly o e BB S L
The rain did not fail to reach Egypt and it’s soil due to some
natural cause
Instead it went beyond you due to it’s shyness
The poet’s aim in this stanza is to praise Egypt. Thus he claims
that the shortage of rain in Egypt is not due to some natural
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cause. Instead, it is because, considering Egypt’s greatness, the
rain felt too shy to fall on it.

Example Two:

There was an earthquake in Egypt. Shortly thereafter, a poet
praised the Egyptian ruler of the time saying:

b dds fe by Ul g 315 08 e San ST L
Egypt was not shaken due to a plot against it
It was merely dancing out of joy due his justice

A0y Kif.nd\ 125401
wSs 5 a1 i Loy ) uSTs

Al A3 W et uST (emphasis of praise in a manner that

resembles criticism) is of two types:

1. .z (exclusion) of a praiseworthy quality after dismissal of
a blameworthy quality.

Example One:
agsd o SR A Y - 8 g L w0
There is nothing wrong with him
Except that your eye will not see somebody like him

Example Two:
2ol B Doy S = 185 B 8 (3 2 s
There is nothing wrong in you except that
(due to your hospitality)
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Your guests are criticized for forgetting their beloved and
their home

2. <z (exclusion) of a praiseworthy quality after mentioning
of another praiseworthy quality.

Example One:
5 o BT 3 o gt
I am the most eloquent of Arabs except that
I am from the Quraish

Example Two:
BE W 5 23 W 35 — £ e Sl s 6
A young man whose character is perfect except that
He is generous — thus he spares no wealth

HiHHE  HAHHE  HHEHEHR

#3143 Ly 201 ST (emphasis of criticism in a manner that
resembles praise) is also of two types:
1. .l (exclusion) of a blameworthy quality after dismissal

of a praiseworthy quality.

Example:

b Lol 1B Opmms 2TV 031 $¥gn 3 G ¥
There is nothing good in these people except that
They criticize their time whereas the fault is in them

2. szl (exclusion) of a blameworthy quality after
mentioning another blameworthy quality.
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Example:
el s B0 0 s fald

The ignorant man is the enemy of himself
But he is the friend of the fools

at, Gy it

(..S:J\ < g

e . S4i skl is the utterance of a statement which the b= is

not expecting.

e |tis employed in order to draw the attention of the L= to
something more important than what he is talking about.

e There are two ways in which this is done:
1. Evading his question and answering a question which he
did not ask.

Example One:
lall 2l ) U SO (s et
An old man was asked: ‘How old are you?’ He replied:
‘I’'m enjoying good health.”

Good health is much more important than long age.
Thus, instead of answering the question about his age,
the old man tried to draw the questioner’s attention to
the fact that he should rather enquire about his health.
Hence he said that he was enjoying good health.
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Example Two:
sl 354 B 5 108 Sl Lo s ) LS

A man was asked: ‘What is wealth?’ He replied:

‘Generosity is that you share whatever you have.’
Generosity is more important than wealth. Of what
benefit is hoarded wealth? Thus, when this man was
asked to define wealth, he endeavoured to draw the
guestioner’s attention that instead of enquiring of the
definition of wealth, he should focus on the definition
of generosity.

2. Interpreting his statement contrary to the way he had
intended.
Example One:
O Y s 258 & - 4, e &t A,
bles) Vg & & Ts = S35 L g A1y 5
| went to my friend and asked him
to lend me one dinar for something that happened
He replied: By Allah, my house does not contain
any ‘ayn
So I said: Not even a human being?
The Arabic word o« has many different meanings

including gold and eye. When the poet’s friend said:
Le &3 L my house does not contain any ‘ayn, he meant
gold. (My house does not contain any gold.) However,
the poet interpreted it as eye. Thus he said: vl Y, (If

your house does not contain any eye, does it not contain
any human being?)
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Example Two:
u“‘J‘ FRSSITRAPINE ) dusy Ly & el
o BB EL SR L JB = gy i EB A0 L JB
My son came to me one day — and | regarded him as
my flower and the source of my joy

What is the rooh? He asked. | replied: You are my rooh.

What is the nafs? He asked. | replied: You are my nafs.
The poet’s son was too young to understand what the
rooh and the nafs are. However, instead of telling this
to his son, the poet directed his son’s thoughts to
something else. He told him how much he loved him . ..

a2 3:1;:&&5‘ 125401
Jall OByl

<l Jald is the treatment of something »s~. (known) as if it is
Jw# (unknown). It is employed for a number of different
reasons including <%~ (expression of amazement), C,\Jv
(praise), 3 (criticism), &3 (reprimand), Sy (disapproval) and
Y (creation of familiarity or a friendly atmosphere).

Example One: Mourning the death of her brother, Laila Bint
Tareef said:
aub 3 Je p5E ] G- 6y dlu gd s
O trees of Khaaboor, why do you (still) have leaves?
It seems that you do not mourn for Ibn Tareef
(This is an example of &, s£ for the sake of reprimand.)
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Example Two:
e 8l e 13380 - (g3 dsy Dty 030 g
I don’t know, but | think | will soon know
Are the family of Husain men or women?
(This is an example of &, s\ for the sake of criticism.)

Example Three: When Moosa alaihis-salaam was on Mount
Toor, Allah Ta’aala asked him:
il iy 3l U

What is in your right hand, O Moosa?
(This is an example of Wi ls\4 for the sake of ..y — to make

Moosa alaihis-salaam feel at ease.)

13) Gyl 225
oLady

oy is the employment of two or more os: (tones) at a time.
The word o is generally translated as subjects, arts or simply
varieties. In the context of as.l wlL.£l | have translated it as
tones in view of the types of v referred to viz. -4 (praise), si=4
(satire), ~4 (boasting), i~ (challenge), ¢ (congratulation),
y;d) (condolence) and <l (reprimand).

Example One:
e s Gl 5305 13301 20l 28 2
We will then grant salvation to those who possess tagwa
And we will leave the wrongdoers kneeling in it (Jahannam)
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This aayah is an example of ousy because it combines 44 (a

promise) and .= (a warning).

Example Two: When Mu’aawiyah radiallahu anhu passed away,
people were bewildered as to whether they should offer their
condolences to his son Yazeed or whether they should
congratulate him on becoming the khaleefah. Thus Abdullah
bin Hammaam As-Salooli visited Yazeed and said to him:

oo ety odie 55 08 el o ibely cadadl 3 &l 8y il o &0 5T
G B Sty Wl dids BB 1B ey b e d ety codel L e Il K36
cbachs Aol Sy ads I aw o bt s 3 S Eiags S S
25 ELal by jgndl 35 ) 2136
sl ol el Sl — 2 13 256 4y 2o
LS 8 Vs &5y LS — el o1 3 sl 535 Y

Slesg g 2R 236 - s o (lly es

“May Allah reward you in your loss, bless you in your gift and
assist you over your subjects. Most certainly, you have lost
somebody great and received something enormous. Exercise
patience over your loss; you have lost the khaleefah of Allah
and you have received the khilaafah of Allah. You have parted
from an honourable (father) and received a huge (gift) when
Mu’aawiyah passed on, may Allah forgive his sin. You have
received leadership and administration (of the state). May Allah
bless you with joy and guide you to what is correct.”

He then read the following couplets:
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Be patient, Yazeed, because you have separated from
somebody reliable
Be grateful to the being who chose you for kingdom
We neither know of a loss in all the nations like yours
Nor do we know of an outcome like yours
You are now in charge of the affairs of all the people
You will see to them and Allah will see to you

Due to the successful and effective combination of
(condolence) and .4l (congratulation), the above speech and

couplets are an excellent example of oty

a4 Kif.nd\ 125401

L)

a3l is the usage of decent, respectable words in satire.

Example One: An excellent example of 4134 is Surah Lahab. The
purpose of this Surah is «{. 5 _4 47 % (to lampoon Abu Lahab

and his wife).

Example Two:
BISY 5 G35 B0 = pé e O 2lbb S
Lower your gaze, you are from Nameer
You’ve neither reached (the status) of Ka’b nor Kilaab’
Example Three:
¢Juyjuwwwbw—wjmg_sjmw

5 Nameer, Ka’b and Kilaab are names of Arab tribes.
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Your mentioning me is a sufficient disgrace for me
and an impediment in your speech
So don’t impede and don’t disgrace

A5) Z\i,‘aa.‘?’g\ R

JE1 Jwy)

JusY Ju) is defined as the inclusion in one’s poem or prose of a
& (proverb) or any other statement that could be treated like a

parable and quoted as an example (a wise statement, a
warning etc.)

Example One:

Due to my weak understanding,
I hoped that you would wish me well in my difficulties
I (erroneously) thought that the swollen person was fat!
The phrase 3 15 2izzil 5 is a famous proverb.

Example Two:
2155 o35 de a3 gliar — AT G5 L ALY S8
That is how the days passed judgement between its people
The suffering of some people are the advantage of others
In this stanza the phrase L1 o35 L 538 Cslas is also a famous
proverb.

a5, 850 1nd
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sl g Jaalll B

& s Lalll Oyl is correspondence of the L (spoken word) and
the s~ (intended meaning). For example, usage of stern words

when boasting and gentle words when pleading for mercy. In
this regard, Jaahidh said: ‘There is a specific type of word for
every type of speech and there is a specific name for every type
of meaning.’

Example One:
Los @oad ol patdl Ol USan — iz Biab Liaé Lo 13)
Lk 5 Lade (Lo e (63 = Al o I Ul Lo 13)
When we get angry like the tribe of Mudar
We tear the veil of the sun until it drips with blood
When we lend to the leader of any tribe
the top of our pulpit, he prays for us
The poet’s intention in these stanzas is to highlight his tribe’s
fearsomeness and their superiority over other tribes. The tone
of the words he chose in both stanzas definitely befits his aim.

Example Two:
15D R0 2o 25— 71 1505 B ol ]
The night was not long but | did not sleep
A visiting thought drove away from me (all) sleep

Notice the gentleness of his words and how they befit the
poet’s aim (i.e. complaining of lack of sleep).

ar, 3 sndy
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eS| N

In simple words, L. is an exaggeration in the form of a far-

fetched or impossible description. It is divided into three types:
1. xu' — When the exaggerated description is e (logically)

and sst= (usually) possible.

Example:
Vi s wli -t by K,
We honour our neighbour so long as he is among us
And we send honour behind him when his not (among us)
Honouring one’s neighbor in his presence and absence is Sus

and s possible.

2. &Y —When the exaggerated description is possible s but

not sske

Example:
AT U st g - e s g 85 g4
Your generosity has left nothing more for me to desire
You’ve left me to accompany the dunya without desire
Although the above is s possibly but s« it does not

happen.

3. 34 — When the exaggerated description is Sis and st
impossible.

Example:
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A 2 of 2T — 870 bl B35 13k 0573
If people sat on top of the son due to the honour of their
ancestors or their own dignity, they (the people who the
poet is praising) would have done so

Note: 3 is only acceptable if something which )l ] «
(takes it closer to being correct) is added to it. This includes any
Ul 5 e.g. sl or 5 &l (particle indicating assumption) e.g. 3
Similarly, 34 is also acceptable if mentioned in jest.

Example One:
Sl il GRE— gy 2 1 S
His bows almost shot the arrows in their hearts
without any archers
It is Sus and ss impossible for a bow to shoot an arrow without

an archer. However, this 5 is acceptable due to the word 3%

Example Two:
SVl e cwl = O b il &l
Sl Boudl 3 55— i el 3
You have a nose, O son of harb,
which other noses scorn
You are in the house performing salaah

while it is walking in the market
There is no need to explain why the above is »ic and &l
impossible. However, it is acceptable because it has been
mentioned in jest.

(18, Ggaah 2ol
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e\.\:’;‘u‘ﬁ\

slaszaN1 is when:
1. A word is used in a particular meaning and thereafter
followed by a .. (pronoun) which, although referring to

the first word, has a different meaning.
Example:

Glas 151570 3 plssy — o33 o)l Lzl 35 13)

When the sky (rain) descends on the land of a people
We take care of it even if they are
Although the .. in .. refers to L2 it’s meaning is L
(the plants, crops etc that grow after the rain).

2. A word is used in a particular meaning and thereafter
followed by _..> (two pronouns), each one referring two a
different meaning and the meanings of both are different
from the meaning of the word which there refer to.
Example:

Mru;my\@msj—wﬂzwrsufj
The eye was cooled when they were generous with it
And they took it’s services against the enemies,
thus it did not sleep
The > in & and w3isz refer to o However, while i

means the eye, the first ...> means gold and the second ;..
means spy.

a9 850 snd
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S1LbYI wlis

A type of Ldisiel. , BILY alzs is defined in glll =2 and - 5
as - (agreement) between the beginning and the end of a
statement. (Thus they discussed it under the % s cl2)
Example:
i) el 545 5L 8,3 453U 25X Y
Eyes cannot see him yet He sees all eyes,
and He is Al-Lateef, Al-Khabeer ©
The —.w (agreement) between the beginning of the above

aayah (3w 5% V) and the word Ll (which appears at the
end) is quite apparent.

However, the authors of (W zie and 3 .)s define it as:

commencement of a sentence with the last word of the
previous sentence. (Hence the authors of U _.s,5 included it

among the ikd ol.2)

Example One:
&5 58 e s g e pay G 380S0 s

The similitude of His nor is like that of a niche
in which there is a lamp. The lamp is in a glass and
the glass is as if it is a shining star.

5 Al-Lateef:
Al-Khabeer: All-Knowing
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Notice how the word #i. appears in the end of the first

sentence and the beginning of the second sentence. Similarly,
the word s} appears in the end of the second sentence and

the beginning of the third sentence.

There are many more s olz2 Allaamah

Sa’d-ud-Deen At-Taftaazaani rahimahullah
mentioned twenty nine of them in his
famous s\l 22 However, for the purpose

of this book, we have decided to suffice
with the <22 mentioned thus far. Hence

forth, we discuss a few of the 114 =122
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(1) idadll) 225
de\.:.%:J\

it is when two words resemble each other in pronunciation
but they have different meanings. There are two types of .l

1. 3 — (complete) — When there is agreement between the

two words in four issues:
a. 94 es —The type of letters.

b. <4 K: — The appearance of the letters. (They have
the same <5~ / vowels.)
<441 sus — The number of letters.

d. <4 55— The sequence of the letters.

2. 35 x¢ — (incomplete) — When there is disagreement between
the two words in one of the four issues mentioned above.

Example One:
o] 2 18 6 s s e 1 s
On the day when the final hour will take place,
the sinners will swear that they did not stay (in the dunya) more
than a little while
The .~ in this aayah is between the first and second L. Both

of them agree in the four issues mentioned above. However,
while the first ic. means the Day of Qiyaamah, the second L.

means a small fraction of time. This is therefore 35 ..~
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Example Two:

o o5 o |38 23 [ ks 13y
When news of security or fear reach them, they broadcast it.
The i~ in this aayah is between i and g;@ Notice that both

commence with a 3;# followed by a ... However, the third letter
in the two words differ. In the first word it is a ¢, and in the
second word it is a « Thus this is 3t & o

Example Three:

il 155y b — L iy L

L Aea L 3EST (55 3

He is not regaining his senses due to infatuation
with her and excessive love
If he knows, a little left over water will suffice
for what he desires
In this example, the .~ is between the words %t and Ui

Besides the different meanings, they differ in | (appearance).
The first letter of the two words have a different <& / i~ In
the first word it has a =~z but in the second word it has a x>
Hence, this is also 35 ;& L

Example Four:

ot] 815 G 5 s — o st o, 1

O rider of the strong camel, do you know
May | be sacrificed for you, How were the landmarks?
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In this stanza, the .~ is between the words it and 1.l This
L= is 35 ¢ because while the first word has only three letters,
there are four letters in the second word.

Example Five:
ol BB 3 E - 3 (el 302 Y [eilieal] S

Swords, not books in the texts of which is
glaring doubt and uncertainty
In this instance, the .t~ is between the words .2 and Cut=2a)l
This 4> is 3b ¢ because of the difference in the ;5 (sequence)
of the letters in the two words.

(@) dedadll) Azl

&J\

=l is the agreement in the last letter of the o=lot (dual of ast)

between two sentences.

e In 25 s (prosody — the study of verse-forms and poetic
metres) oW is defined as the last three letters of the
concluding word in a sentence. (i) in prose is equivalent
to Wl in poetry.)

e Based on the above, it could be concluded that .Ji is only
found in 3 (prose). However, although it is found
predominantly in i, it is sometimes found in ~zJ also.
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Example One:
Rasulullah sallallahu alaihi wasallam said:

] 12 sy e s sl 230
O Allah, give the one who spends a substitute

And give the one who misers destruction.
e Notice the agreement in the last letters of Ux and L

Example Two: A Bedouin said:
25 35 W SB e 8 e Xy &m

O Allah, if you have tested me, (I still thank you because)
surely you gave me sound health for a long time.
e Notice the agreement between the last letters of =f and

3y &kl il Al
oy

=3Y! is the inclusion of a phrase from the Qur’aan or a hadith

in one’s poetry or prose without indicating the source (that the
phrase is taken from the Qur’aan or a hadith of Rasulullah
sallallahu alaihi wasallam). A slight alteration to the cited
phrase is permissible.

Example One:
AT B o 2 UF - a5 8 S £ 1l
They went away, thus | don’t ask about their homes
Should I kill myself behind them?
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In the Qur'aan, Allah Ta’aala tells Nabi sallallahu alaihi
wasallam: 2,07 e Jei 22y G (Maybe, you are killing yourself
behind them . . .). In this stanza, the poet incorporated these
words (i.e. 01 L& e 2=i) without giving us the slightest
indication that they are taken from the Qur’aan. Also note the
slight change of &kiito .4

Example Two:
o Lo e L - il sy
s gl gl - a Taz s L3
Don’t treat people as enemies in their land
Seldom is consideration given to a stranger
When you desire to stay among them
Treat the people with good character
The words <= sl ;.81 3= are taken from a hadith of Rasulullah
sallallahu alaihi wasallam. However, they have been quoted
without any indication to their source. (In this instance, the
poet has not made any changes to the words of the hadith.)

@ Lkl ilsld Al

QM“J\

® (zdlis also called gy

e |t is when the poet includes a portion of another poet’s
poem in his own poem and hints to what he has done if the
other poet’s poem is not well-known.

e Thereis no harm in making a slight alteration.
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Example One: The stanza of Al-Hareeri:
Wl b oy gl — s e A T
Except that | will announce at the time of my sale

They’ve wasted me — And what a man they’ve wasted
The second half of this stanza is taken from the following
stanza of Al-‘Arji:

R alies 105 e - el g il el
They’ve wasted me — And what a man they’ve wasted
(A man who could help them)
On the day of battle and defence of the border

Note:

ﬁwe word Mu was inserted by Al-Hareeri to hint that the
words 1521 25 &fs g\l are drawn from some other poet’s
work.

2. Al-Hareeri did not altered the words of Al-‘Arji

Example Two:
Boasting about himself, Suhail bin Watheel had said:

oshaf Boloall iz 3o — LU M 5 Mo o) U
I am the son of a man whose position was clear and who
frequently enters the mountain passes
When he removes his turban, you will recognize him

Some time later, another poet said about somebody else:
RN 5 a2 B e — et 5 shle 2aay O
05985 alonll iz 30 = Ll £ 3L 5005 oyl g
| say to a group who erred, lowered their gazes in front of
the righteous old man and found him strange
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He is the son of a man whose position was clear and who
frequently enters the mountain passes
When he removes his turban, you will recognize him

Observe how this second poet incorporated the words of the
first poet in his poem. Also observe the alteration of uito 5

(5) &kall il Al

@dﬂ\

=l is when the speaker hints in the course of his speech to an
aayah, hadith, famous poem, proverb or story.

Example: The statement of Abu Tammaam:

SRl ot sl S - gads s e

Amr with the hot sand while the fire is blazing is
More compassionate than you in a time of difficulty
Abu Tammaam is criticizing his b= saying that if a person in
difficulty approaches you for assistance, he will find that you
are more unsympathetic than Amr. By, saying this, he is
referring to the following stanza that was famous among the
Arabs:
S L s i I8— agd e e S
The one who seeks Amr’s protection in his distress
Is like a person who seeks protection from
the blazing hot sand

The story behind this second stanza is that Kulaib killed a camel
belonging to Amr. Thus Amr waited for an opportune time to
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take revenge. One day, when Kulaib had travelled beyond the
outskirts of the city, Amr followed him and shot him in the
back. As Kulaib fell to the blazing hot ground, Amr came and
stood in front of him. He pleaded to Amr for a little water.
Instead of giving him water, Amr killed him. Thus it was said:
SO SR e S S ey 2a ezl

A person in distress who seeks help from Amr is comparable
seeking help from the blazing hot sand. He definitely will not

receive any help. Instead of receiving help, he will be harmed
even more.

Al Glea &l 41 bl G2 lag 1hal lilea @l all St
imail aylinly afl gl 5 siad G oIz il gle s
Sl il g 2liady

Abu Hudhaifa Muhammed Karolia
27 Q{ajaﬁ 1432 / 30 June 2011
Al-Jaami’'ah Al-Makhmoodiah

Persida, Springs
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